
Ετος «Τ' —  Α ριθμός 461 Τ ί μ ά τ α ι  λ ε π τ ώ ν  1 0 Εν Α θηναις 29  Μαρτιοτ 1 8 9 0

,μ i_ore.

ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΑ ΕΚΔ1ΔΟΜΕΝΑ ΚΑΤΑ ΚΥΡΙΑΚΗΝ ΚΑΙ ΠΕΜΠΤΗΝ

Γ Ρ  Α Φ Β Ι Ο Ν

1 0  Όδ'ος Π ροαβτείου, άρ. 1 0
At συνϊρομαί άποστέλλονται άπ ’ εύ- 

Ιείας είς ’ Αθήνας γραμματοσήμου, 
χαρτονομισμάτων, χρυσοϋ κτλ.

1 Ι Κ  Ρ  I Ε  X  Ο II Κ X  V
Έ μ μ .  Γο γ ζ αΛε ς  : Π ΕΡΙΠ ΕΤΕΙΑΙ Σ Τ Ρ Α Τ Α Ρ Χ Ο Υ , Ιστορικόν μυθιστό

ρημα, μετά εικόνων, μετάφ3 T o n y . — ΒσεβοΛηό Κ ρ ε σ ζ ο β σ χ η  : Ε Κ Τ Ο Σ  
ΤΟΤ ΝΟΜΟΥ , μετάφρ.Άγ*. Γ .Κ ο ι ν σ τ α ν τ ι  ν ί δ ο ν —Ξ α β ι ε  ό ε - M o r  τ ε π εΠ  
Η Ε Κ Δ ΙΚ Η Σ ΙΣ  ΤΟΤ ΔΑΣΟΦΥΛΑΚΟΣ,μυθιστόρημα,Μετάφρασις Παν.  
f l a r a . — X. Χ ρ ι σ τ ι α ν ό ν  * Ανδ ε ρ σ ε τ  : ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΩΝ Β1- 
ΒΛΙΟΝ Α Ν Ε Τ  ΕΙΚΟΝΩΝ.

Ε ΤΗ ΣΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ
προπληρωτέα

Έ ν  ’Αθήναις φρ. 8 , τα ΐς Ιπαργίαις 8,50 
έν τω Ιξωτεριχω φρ. χρυσά 15.
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Ή έν Σμύρνη γενχκτι άντιπροσω- 
πεία τών «’Εκλεκτών Μυθιστορημά
των» άνετέθα τοΐς κκ.

Α α ο ο τ α ρ ίδ ϊ )  χ α ΐ  Τ ά ξ» )

πρός οΰς, παρακαλουνταχ. ν ’ άπο- 
τείνωνταχ οΐ κκ συνδρομηταχ ήμών, 
οι μη λαμβάνοντες τακτχκώςτά «’Εκ
λεκτά. Μυθιστορήματα». Τοΐς ίδίοχς 
άνετέθη ή είσποαζχς τών συνδρομώνC * » V. t
καχ ή έγγραφή νέων συνδρομητών.

Ε Μ Μ Α Ν Ο Υ Η Λ  ΓΟΝΖΑΑΕΣ

Π Ε Ρ Ι Π Ε Τ Ε Ι Α Ι  Σ Τ Ρ Α Τ Α Ρ Χ Ο Υ
Ίστορχκόν μυθχστόρημα

[Συνέχεια]

ΣΤ'
'Η Ο ύ γ ο ν ό τ η

πρό; τόν ουρανόν, ή Si μορφή της άπή - 
στραψεν έζ υπέρτατης πίστεως καί τά  
χείλη τη ; έψιθύριζον ευχήν.

—  Δεν θά μέ ευσπλαγχνισθνίς, Θεέ 
μου ; είπε κλαίαυσα.

— Ό  Θεός σέ ήκουσε, Κλοτίλδη ! ά- 
πήντησε φωνή, ήν άκούσασα ή νεαρά 
κόρη έφρικίασεν. Εκείνος μέ στέλλει εί; σέ.

Ητο ό κόμης δέ Μονσενύ. Κεκρυμμένος 
όπισθεν τοΰ φυλλώματος ήκουσε την εΰχην 
τή ;  ορφανή;.

— Έχε έμπιστοσύνην είς έμέ, έζηκο- 
λούθηαε, καί θά σέ καταστήσω την εΰτυ- 
χεστέραν τών γυναικών

— Ευτυχή ! έψιθύρισεν ή Κλοτίλδη, 
άπαντώσα μάλλον εί; την ιδίαν αΰτή ;  
σκέψιν ή εί; τοΰ; λόγου; τοΰ Μονσενύ' 
ουδέποτε θά γείνω.

—  Ή τύχη σου είναι είς τάς χειράς 
σου, φίλη μου. Δύο οδοί ανοίγονται ένώ- 
πιόν σου' ή μέν σκολιά καί ακανθώδης, 
ή δέ γελόεσσα και άνθηρά. Ποίαν έκλέ- 
γεις ;

— Φεϋ ! έκλαμπρότατε, ζητώ μόνον 
αφανές καταφύγιον, Ινθα νά δύναμαι να 
παρακαλώ καί νά κλαίω έλευθέρως μέχρι 
τής ήμέρας, καθ’ ήν ή μήτηρ μου θά μέ 
καλέσγι πλησίον της.

— "Ελα δά ! ύπέλαβεν δ κόμης Αΰ- 
ρηλιανός, δέν είναι ορθόν νέα καί ώραία 
νά διανύσνις τόν βίον σου έν δακρύοις. Ό  
ήλιος πρέπει έπί τέλους νά διαλύσγ) τά 
μελανά νέφη Ά φ ε ς  με νά σέ καθοδηγήσω, 
φίλη μου, καί άπό τής αΰριον, άπό τής 
έ-ιπέρας ταύτης Γσως, θά παύσιρ ή άπομό- 
νωσίς σου καί θά εχτ,ς ΰπηρέτας καί κό
λακας. Δέν θά ένθυμηθίίς πλέον την δυσ
τυχίαν σου άκούουσα τόν ήδΰν ηχον τών 
αδαμαντινών περιδεραίων καί τών βαρυ
τίμων βραχιολίων. Θά λησμόνησες τοΰ; 
νεκρού; μειδιώσα πρό; τούς ζώντας δέν θά 
εχης καιρόν νά κλαίη,ς έν τί) μέθγι τής 
ευδαιμονίας καί θά θαμβωθη,; έκ τής αν
έλπιστου ευτυχίας σου.Οΰδέν λησμονήται 
ταχύτερον τής παρελθούση; κακοδαιμο
νίας' πί'ΐτευσόν μοι, δεσποινίς, οτι ή δυσ
τυχής καί τεθλιμμένη άλλοτε Κλοτίλδη

θά έζαλειφθή έκ τής μνήμης σου ώ; ψευ
δής είκών καί θά πιστεύστι; δτι ΰπήρζε 
πάντοτε πλούσια καί ισχυρά κυρία.

—  Δέν γνωρίζω τό μυστικόν τών προ- 
ρήσεών σας, κύριε κόμη, είπε ψυχρώς ή 
νεαρά κόρη φρικιάσασα έζ ένστικτου, καί 
δέν είζεύοω πώς δύνανται νά έφαομοσθώ- 
σιν είς έμέ.

— Ή προφητεία μου έν τούτοις θά 
πραγμ.ατοποιηθη, ταχέως άν θέλησές, φίλη 
μου. "Αν θέλγι; τόν σεβασμόν καί την λα 
τρείαν τών ανθρώπων' ά.ν μη φοβήσαι τήν 
ζηλοτ υπίαν τών γυναικών' άν αί έορταί 
καί αί διασκεδάσει; σοί άρέσκωσι πλειό- 
τερον τών χανδάκων τών όδών, ΰψωσε ύ- 
περηφάνω; τό θελκτικόν μέτωπόν σου, 
διότι ταχέω; θά ησαι ή βασιλί; τών έορ- 
τών αΰτών καί οΰδεμία άλλη θά δυνηθγ] 
νά σοί διαφιλονεικίσγι τά πρωτεία εί; την 
χάριν καί την καλλονήν.

—  Οί λόγοι σα; είναι αίνιγμα δι’ έμέ 
καί έν τούτοι; μέ τρομάζουσι, διέκοψεν ή 
Κλοτίλδη φέρουσα τήν χεϊοα έπί τοΰ με
τώπου και παρατηρούσα άτενώ; τόν κύ
ριον δέ Μονσενύ

— Καθησύχασον, τέκνον μου, είπεν ό 
κόμη; μεθ’ υποκριτική; ποαότητο;' σοί 
άφαιρώ τόν πένθιμον πέπλον σου καί 
σέ άναγκάζω ν’ άτενίσΥ); τόν μειδιώντα 
σοι άπαστοάπτοντα ήλιον. Είναι τοΰτο 
ικανόν νά σέ τρομάζγι ;

Ή Κλοτίλδη Ιροιψε περί έαυτήν ανή
συχα βλέμματα άκούσασα άσαφώ; τά ;  
φωνάς τών έν τοΐς κήποις συνδαιτυμόνων.

—  Έκ τών παλμών τής καρδίας μου, 
ΰπάλαβεν, έκ τής κατεχούσης με αγνώ
στου ταραχής, κύριε κόμη, προαισθάνο
μαι δτι αόρατος κίνδυνος μέ απειλεί. Η 
ψυχη τής μητρός μου μοί όμιλεΐ είς τάς  
δυσχερείς περιστάσεις και νομίζω δτι την 
ακούω ε’ιδοποιοΰσάν με νά προσέχω.

— Είσαι παιδίον, είπεν ό Μονσενΰ υ 
ψών έλαφρώς τοΰ; ώμου;, καί άντι νά 
φοβήσαι, εΰλόγησον τοΰναντίον τήν κα
λήν μοΐράν σου, η τ ι ;  σέ ώδήγησεν εί; τόν 
πύργον τοΰτον.

—  Ή καλή μοΐρά μου ! άλλά δέν θέλω



νά μείνω κεκλεισμένη έντό; τών μελανών 
αΰτών τοίχων, ένθα πνίγομαι ώς είς φυ
λακήν, διέκοψε ζωηρώς ή Κλοτίλδη. Καί 
αν πρέπει νά σάς προσβάλλω, κύριε κόμη, 
σάς ικετεύω, άφετέ με νά έξέλθω άπό τόν 
πύργον σας. Σά; ευχαριστώ διά την φ ιλο
ξενίαν σας, άλλ' αυτη μέ ανησυχεί καί 
μέ βαρύνει. Εσυνείθισα εις τόν ελεύθερον 
άέρα τών άγρών, ΰπάρχουσι δέ πτηνά, τά  
όποια άποθνήσκουσιν είς τό κλωβίον, και 
χρυσοΰν άν ήναι τοΰτο, καί τά όποια κε- 
λαδοΰσι χαρμοσύνως είς τοΰς κλάδους τών 
δένδρων, όίτινα σειόνται ΰπό της βροχές 
καί τή ;  καταιγίδος. 'Ομοιάζω τά πτηνά  
ταΰτα , έκλαμπρότατε' άφετέ με νά έξ
έλθω.

*0 κύριος Αύρηλιανός ήτένισεν αυτήν  
μετά πατρικές άγαθότητος.

—  Ό χ ι  ! όχι 1 ύπέλαβε σείων τήν κε
φαλήν, δέν θά φύγγις, βραδύτερον δέ θά 
μέ εΰχαριστήσγΐί, οτι είχα τό θάρρος νά 
άντισταθώ είς τήν ιδιοτροπίαν σου.

— ’Εν τούτοις,κύριε κόμη,είπεν ή Κλο
τίλδη προσηλοΰσα έπί τοΰ Μονσενΰ βλέμμα 
πλήρες έκπλήξεω; καί καταφοονήσεως, 
έν τίν ι δικαιώματι μέ κρατείτε έδώ ; Ε ί
μαι λοιπόν φυλακισμένη σας ;

— ’ Ε ! έ ! είπεν ό κόμης σείων πάλιν 
τήν κεφαλήν, καλώς έξεταζομένου τοΰ 
πράγματος, είσαι πλειότερον ή φυλακι
σμένη μου, είσαι ΰποτελής μου.

— Υποτελής σας ! άνέκοαξεν ή νεαρά 
κόρη έκπληκτο;.

—  Ναί, ΰποτελής μου, έπέμεινεν ό 
Μονσενύ, κτήμά μου, μέχρις οΰ σέ ζητήσγ) 
τις καί μάθω πόθεν έ'οχεσαι καί ποία ε ί
σαι.

Ή Κλοτίλδη κατέστη ώχοοτέρα' ή α 
ποστροφή κατείχε τήν ψυχήν της

— Ώμολογήσατε μάλλον,έκλαμπρότατε  
δέ Μονσενύ, είπε μετά μελαγχολικοΰ καί 
καταφρονητικού μειδιάματος, δτι θέλετε 
νά μέ κρατήσετε έδώ διά τής βίας, διότι 
γνωρίζετε οτι είμαι μόνη είς τόν κόσμον. 
Ά  ! λίαν εΰγενώς μεταχειρίζεσθε τήν ί-  
σχύν σας καί τήν δύναμίν σας. Πρέπει νά 
είσθε πολΰ τολμηρός, διά νά προσβάλητε 
δυστυχή ορφανήν , έγκαταλελειμμένην. 
Θεέ μου ! εΰτυχεΐ; έστωσαν έκεΐναι, αΐ-  
τινες, μή εχουσαι πλέον μητρικήν καρ
δίαν διά νά τάς άγαπΧ, εΰρίσκουσι τού- 
λάχιστον τόν βραχίονα πατρός διά νά τάς 
υπεράσπιση !

—  "Ελα, έλα ! κακό κορίτσι, άφες τά 
δάκρυα, είπεν ήδέως ό κόμης, λαμβάνων 
πατρικώς τήν χεϊοα τής Κλοτίλδης.

'Εκείνη άπέσυρεν άποτόμως τήν χεΐρά 
της καί έφρικίασεν ώς εί ήγγισεν όφιν !

—  Πρός τ ί  ή άφρρων αυτη άντίστασις ; 
έξηκολούθησεν ό Μονσενύ Πώς ! άχάρι- 
στος, έρχομ.αι ώς φίλος ·νά σοί αναγγείλω  
εΰτυχές μέλλον καί μέ μεταχειρίζεσαι ώς 
έχθρόν !

—  Θέλετε νά μέ καταστήσετε παίγνι-  
όν σας καί δούλην σας, άγνοώ έπί τίν ι  
δολίω σκοπώ φιλοδοξίας, κύριε κόμη, 
άλλά δέν θά τό κατορθώσετε, άπήντησεν 
ή νεαρά κόρη μετά σταθερότητος. Ύ πέ-  
στην άρκετά κχί γνωρίζω ότι τά πάντα

πληρόνονται είς τόν κόσμον. Μοί άν θί
γετε ενα παράδεισον, είς έμέ, τήν όποιαν 
μετεχείρίσθετε ώς έπαίτιδα, δέν μοί ε ί
πατε όμως πόσον κοστίζει ή είσοδος είς 
τόν λαμπρόν αΰτόν παράδεισον. Διατί 
λοιπόν ; είναι τόσον άτιμον πράγμα, ώστϊ  
νά διστάζητε ; Ά λ λ ’ είς ισχυρός άρχων, 
ώς ΰμεΐς, άποτολμ^ τά πάντα νά είπγ) 
είς μίαν νεάνιδα, αΰτη δέ οφείλει νά τ ά- 
κούσν) άνερυθριάστως. ‘Ομιλήσατε λοιπόν, 
άκούω !

Καί ή ταλαίπωρος κόρη προσήλωσε 
τοΰς άγνοΰς αύτής οφθαλμούς έπί τοΰ έρ- 
ρυτιδωμένου προσώπου τοΰ αΰλικοΰ, όσ- 
τις κατεβίβασε τούς ίδικούς του ύπό τό 
σταθερόν έκεΐνο βλέμμα.

Άκουσίως ό κόμης Αύρηλιανός γσθάν- 
θη έαυτόν ταρασσόμενον καί αίσχυνόμενον 
διά τήν αποστολήν του. 'Εκείνος, δι’όν ή 
τιμή τών κυριών τής αΰλής ήν παίγνιον, 
άφωπλιζετο ένώπιον τής ΰπερτάτης έκεί
νης άρετής. Έξεπλήσσετο καί αύτός διά 
τήν παράδοξον ταύτην άδυναμ.ίαν του 
άλλ' ήδυνάτει νά τήν άποφύγτ). Όποιον 
γόητρον λοιπόν έξήσκουν έπ' αΰτοΰ ή φω
νή καί τά βλέμμ-ατα τής Κλοτίλδη; ; Τό 
ήγνόει, έν τούτοις ήννόει την γοητείαν. 
Δυσειδαίμων θά τό άπέδιδεν ε’ις μαγείαν. 
Μήπως δαίμων έκρύπτετο είς τούς ώς ξ ί 
φος άπαστράπτοντας έκείνους οφθαλμούς; 
Μήπως άόριστον αίσθημα Ιοωτος έγεν- 
νιΖτο έν αΰτώ διά τήν Κλοτίλδην ; Ό χ ι.  
Ό  Μονσενΰ προεφυλάσσετο έκ τοΰ κιν
δύνου τούτου διά τοΰ φλογερού καί ζηλο
τύπου έρωτος πρός τήν σύζυγόν του. Καί 
έν τούτοις, ά/.ων ήσθάνετο έαυτόν ευτυ
χή διά τήν εί; τά άτιμα σχέδιά του άντί- 
στασιν τή ; ορφανής, έθαύμαζε τήν γεν
ναιότητα αΰτής, ήγάπα τόν ήχον τής 
φωνή; έκείνη;, ή τ ι ;  τώ άπήντα μετά κα
ταφρονήσει·); καί τώ έφαίνετο ότι άπη- 
χθάνετο αΰτό; έαυτόν. Ά ν  άλλο; τ ι ;  άπ- 
ηύθυνε τή Κλοτίλδτρ τούς ίδιους λόγους, 
θά ήριζε μετ’ αΰτοΰ. Ό  κόμ.ης Αΰρηλια- 
νός οΰδέν έκ τών παραδόξων τούτων α ι
σθημάτων ήνόει καί οπως άποφύγγ) τάς 
αμφιβολίας είπεν άποιρασιστικώς τή νε
αρό! κόρη, χωρί; όμω; νά τολμ^ ν’άτενίσγι 
αΰτήν :

— Μή λησμονεί, φίλη μου, ότι δέν εί
μαι οΰτε τύραννο;, οΰτε άγριο;, οΰτε γ ί-  
γα ; τών μύθων. Είσαι ώραία κόρη, δυσ- 
τυχής, άλλ' ολίγον ΰπερόπτις. Θέλω νά 
έξασφαλίσω τήν εΰτυχίαν σου καί τήν α
πορρίπτεις, διότι προέρχεται έξ έμοΰ. 
Λοιπόν ! άν είσαι ΰπερόπτις καί πείσμων, 
είμαι άκαμπτος καί θέλω νά σέ κ α τα 
στήσω ευτυχή, παρά τήν θελησίν σου. 
Βραδύτερον θά μέ εΰχαριστήσγις !

Είτα χαιρετών εΰγενώς τήν Κ λοτ ίλ
δην ό εΰγενής αΰλικός άπήλθεν.

Μείνασα μόνη ή νεαρά κόοη έσκέπτετο 
πώς ήδύνατο ν' άποφύγγ) τήν έπαπειλοΰ- 
σαν αΰτήν καταιγίδα καί οΰδέν μέσον 
σωτηρίας εΰρισκε. Προγισθάνετο κίνδυνον, 
ήγνόει όμως κατά ποίαν μοιραίαν ώραν, 
καί ΰπό ποίαν ειδεχθή μορφήν θά ένεφα
νίζετο ό κίνδυνο; οΰτο;.

Κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν είδε τοΰς νά 

νους διερχομένους διά τής δε^δροστοιχίας. 
At' ένός νεύματος έκάλεσεν αυτούς, έκεΐ- 
νοι δ έσπευσαν πρός αΰτήν

—  "Αγιε Δαυίδ ! ανέκραξεν ό Μουσε
ρόν, πώς είσαι ώχρά και τρέμεις, άγαπη-  
τή δεσποινίς ! μήπως σέ προσέβαλε κ α 
νείς ; Ά ν  τον είξευρα !

Καί έφερε τήν χεΐρα είς τήν θέσιν, έν 
γ  θά έκρέματο τό ξίφος του, άν είχε το ι-  
τοΰτο.

Ή Κλοτίλδη, χωρίς νά προσέξϊ) είς τό 
κωμικόν μέρος τής έκδηλώσεως ταύτης,  
Ιτεινεν αυτοΐς τάς χεΐρας :

— Φίλοι μου, είπεν αύτοϊς, χθές είσθε 
ώς έγώ έρημοι καί ομως μέ έβοηθήσατε 
οίκτιρμόνως.

  Δ ιατί ένθυμεΐσαι τήν άθλίαν έκεί
νην στιγμήν, δεσποινίς ; ήρώτησεν ό νά
νος' έπραξα τό καθήκον μου ώς ευγενής, 
καί άν έπρόκειτο ν’ αρχίσω πάλιν θά τό 
εποαττον ευχαρίστως.

— Ά  ! γενναία καρδία ! άνέκραξεν ή 
Κλοτίλδη. Δύναμαι λοιπόν νά βασίζωμαι 
εί; σόίς ;

— Τί λοιπόν νέον συμβαίνει ; ήρώτη
σεν ό Μουσερόν έκπληκτος.

Η Κλοτίλδη ήτένισεν αΰτόν δ ι’ ύγρών 
καί ικετευτικών οφθαλμών.

— Δέν θά μ’έγκαταλείψετε ; Ό χ ι,  ε ί 
μαι βεβαία δέν θά έγκαταλείψετε μίαν 
ορφανήν, ήτις μόνον σ3ς έχει είς τόν κό 
σμον φίλους ! Είσθε καλοί, γενναίοι, π ι 
στοί καί μέ άγαπάτε , δέν είν’ άλη-  
θές ;

—  Ναί, δεσποινίς Κλοτίλδη, άπήντη- 
σαν ταύτοχρόνως οί νάνοι διά φωνής συγ- 
κεκινημένη;, σέ άγαπώμεν.

—  Βασίσθητί είς ήμάς, προσέθηκε δει - 
λώς δ Μουσερόν, άλλά πρέπει νά μάς εί- 
πγις τί πρέπει νά πράξωμεν.

— Πρέπει, φίλοι μου, είπε σοβαρώς ή 
Κλοτίλδη, νά μέ βοηθήσετε νά φύγω τήν 
νύκτα ταύτην έκ τοΰ πύργου.

—  Ά π ό  τόν πύργον αΰτόν όπου τρώ
γουν τόσον καλά ! είπε στενάξας δ Μου
σερόν .

— Ά π ό  τόν πύργον αυτόν, τοΰ δποίου 
ή κυρία μοί Ιδωκε δύο μετάξινα φορέματα 
σχεδόν καινουργή ! προσέθηκεν ή Σεβρέτη.

—  Διστάζετε ; ήρώτησεν ή Κλοτίλδη  
συγκεκινημένη.

— Ό χ ι ,  είπεν ό νάνος, διότι άν θέ
λετε νά φύγετε, θά έχετε άφορμάς . . .

— Αΰτό δέν μ.2ς ενδιαφέρει, Μουσερόν, 
παρετήρησεν ή Σεβρέτη. Καθείς έχει τά 
μυστικά του.

Ή Κλοτίλδη ήρυθοίασεν'είτα έψιθύρισε 
θλιβερώς :

— Αληθώς, είμαι έγωίστρια' σάς ζη-  
ζώ ίσως τήν ζωήν σας, φίλοι μου, καί δέν 
σάς λέγω διατί σάς τήν ζητώ. "Ω ! ήθελα 
νά κρύψω τήν αισχύνην αυτήν. Μάθετε 
λοιπόν ότι δ κόμης δέ Μονσενΰ θέλει νά 
μέ κρατήσγ) έδώ διά τής βίας, καί άν δέν 
κατορθώσω νά φύγω ... έχάθην, βεβαίως 
. . . έχάθην . . .  θ' άτιμασθώ.

—  Νά άτιμασθή; ! έπανέλαβεν ή Σε
βρέτη μεθ’ ΰφου; αίδοΰ;' άλλ ’άν είναι οΰ-

| τω;, οΰδέ λεπτόν μένω εί; τόν πύργον



|γώ ... Κάμνω Ιν δέμα τά ώραΐά μου φο
ρέματα καί φεύγω μαζύ σου.

— Βασίσθητι εί; έμέ, ύπέλαβεν ό Μου
χρόν' θά προσέχω καί άν ή πονηριά, ή 
χχλη θέλη^ι; καί αύτός ό δόλος δύνανται 
ν’ άντικαταστήσωσι την δύναμιν, θά έ- 
λευθερωθή;.

— Εύχαοιστώ, άγαπητέ σύντροφε έν 
•τη δυστυχί^ ! είπεν ή Κλοτίλδη σφίγ- 
γουσα την χεΐρα τοΰ νάνου.

— Άλλοιι/,ονον ! είπε στενάζουσα με- 
λαγχολικώ; η Σεβρέτη, είς τ ί δέν είμεθα 
έκτεθειμέναι αί δυστυχείς γυναΐκες,αί ο 
πως δήποτε εύειδεΐς !

— Ά ς  μη όμιλώμεν πλέον έδώ μήπως 
έγείρωμ,εν ύπονοίας! διέκοψεν ό νάνος.

— Ποϋ δανάμεθα νά συναντηθώμεν άν 
έχετε τι νά μο!· εΐπητε ; ήρώτησεν ή νεαρά' 
κόρη.

— Είς την αίθουσαν τών ξένων, δε
σποινίς.

•— Μετ’ ολίγον ! είπεν ή Κλοτίλδη.
— Μετ’ ολίγον ! έπανέλαβον οί νάνοι.
Καί ταχέως άπομακρυνθέντες έπανήλ-

θον όπισθεν τών δένδρων πλησίον τοΰμέ-
οου; εν1)α, ώς εϊπομεν, είχ_ε παρατεθή ή 

γτραπεί,α.
’Ενώ περιεδιάβαζον ζητοΰντες εύκαι 

ρίαν ν’ άνταλλαξωσι μετά τοΰ κυρίου των 
είτε Ιν νεϋμα, είτε Ιν βλέμμα, ό κύριος 
Βουρβόνο; ε'πινε και συνωμίλει μετά χα
ράς χωρίς νά δεικνυΥ) ότι είδεν αύτούς.

Μετά δέκα λεπτών ματαίαν προσδοκίαν, 
οί νάνοι είδον τον στρατάρχην καί τόν 
Πομπεράν έγειρομένους, χαιρετώντας τούς 
συνδαιτυμόνας καί διευθυνομένους πρός 
τόν πύργον έν συνοδί^ τοΰ κυρίου δέ Μον
σενύ, όστι; άφίνων αύτούς εις τόν ούδόν 
τής αιθούσης τών ξένων έξηκολούθησε τόν 
Βρόμον του. Μετέβαινε νά διατάξη ό Γδιος 
τού; θεράποντα; αύτοϋ νά έπισάζωσι τους 
ίππους τών δύο θωρακοφόρων.

Ό  Μουσερόν καί ή Σεβρέτη ήκολούθη- 
σαν διά τοϋ βλέμματος τόν κόμητα Αύ- 
ρηλιανόν, ότε δ’ ούτος δέν έφαίνετο πλέον 
είσήλθον άμφότεροι είς τάν πύργον.

Ή θύρα τής αιθούσης ήν ήμιανοικτή  
οί δυο νάνοι λοιπόν ήδυνήθησαν νά ϊίσέλ-  
σωσιν.

Καίτοι δέ δέν είχεν Ιτι νυκτώσει-, τά 
■παραπετάσματα τών παραθύρων ησαν κε- 
κλεισμένα. Ή εύρεϊα καί σκοτεινή έκείνη 
αίθουσα έφωτιζετο μόνον ΰπό μικοοϋ άρ - 
γυροΰ λαμπτήρας, καίοντος εί; τινα γ ω - 
■νιαν έπί τινο; τραπέζης.

Έν τώ μέσψ τή ;  αιθούση; ταύτης,πε- 
■ριβεβλημένοι τού; θώρακα; αύτών, καί 
*π;οσαρμόζοντε; ήδη τά ;  ζώνα; των, 1- 
^ΐ'αντο όρθιοι ό μέγα; στρατάρχης καί ό 
Ιίομπεράν, ό Εύρύαλος ούτο;, ό έκουσίω; 
θοσιάζων έαυτόν χάριν τοϋ κυρίου καί φ ί
λου του.

Ο Μουσερόν καί ή άδελφή του έρρί- 
■φθησαν εί; τού; πόδα; τοΰ πρίγκηπο;' 
δάκρυα έρρεον άπό τών οφθαλμών των καί 
οί λυγμοί άπέπνιγον την φωνήν των. Έ- 
θλίβοντο είλικρινώς, βλέποντε; τόν έπι- 
φανή έκεΐνον αρχηγόν μετημφιεσμένον είς 
'θωρακοφόρον, τόν κύριον έκεΐνον τόσων

δουκάτων καί έπαρχιών ζητοΰντα άσυλον 
εί; την κατοικίαν έχθροϋ, τόν ύπεοήφα- 
νον έκεΐνον άνδρα. τόν περιφρονήσαντα τό 
μϊσο; τή ;  Λουίζη; τή; Σαβοΐα;, την βα
σιλικήν δυσμένειαν, την απώλειαν τών 
ύπαρχόντων του, τρέμοντα καί φεύγοντα 
ανήσυχαν ώ; δειλόν.

Στρατοί έφοβοΰντο εί; μόνον τό όνομα 
τοϋ Βουρβόνου' ό Φραγκίσκο; έφοβήθη 
μήπω; ή δόξα τοϋ Βουρβόνου άμαυρώση 
τήν ίδικήν του' καί αύτά ; ό Λουδοβίκο; 
ό IB' έφοβήθη την σιωπηλήν καί ήρεμον 
φιλοδοξίαν τοϋ Βουρβόνου.

Λοιπόν ! σήμερον ό Βουρβόνο;, ό α ν τ ί 
ζηλο; ούτο; τών βασιλέων έφοοεΐτο την 
κατασκοπίαν κατασκόπου τινά; ή προδό
του. Ένόμιζεν ότι ήσθάνετο τάν πέλεκυν 
έπί τοϋ τραχήλου του καί έκεΐνο;, ό περι- 
φρονών μετά γέλωτο; του; τυφεκισμού;, 
έφοβεΐτο μη άκούση ύψηλοφώνω; προφερό- 
μενον τό όνομά του.

Ό  Πομπεράν άντήλλαξε λοιπόν μετ’ 
αύτοϋ ταχύ βλέμμα καί σύνοφρυς έ'σπευσε 
πρός τάν μακράν διάδρομον τάν προηγού- 
μενον τοΰ δωματίου αύτών' μη ίδών όμ.ως 
τινά έπανήλθε καί έκλεισεν άσφαλώς την 
θύραν. Είτα, πλησιάσας τού; νάνου;, γο- 
νυπετεΐ; πάντοτε ένώπιον τοΰ στρατάρ-

Χ°υ :— ΑΓ, τ ί  θέλετε, έξαμβλώματα τοΰ 
Βελζεβούλ ; ήρώτησεν αύτού; τραχέω;.

Ό  Μουσερόν έστραφη πρό; αύτόν ·
—  Ά φή σα τέ  μα; νά άσπασθώμεν την 

χεϊοα τοΰ αύθέντου μα;, είπεν αύτφ  ίκε- 
τευτικώ;

—  Έ λα  δά ! γελοίε, άπήντησεν ό Πομ
περάν, μήπω; είσαι μάγο; καί νομίζεις 
ότι είναι έδώ ό κύριος Βουρβόνος ;

— Είξεύρεις καλώ;, περίεργε πυγμαίε, 
διέκοψεν ό στρατάρχη;, ότι ό κύριο; Βουρ
βόνο; δέν είναι είς τόν πύργον τούτον. . . 
ότι έφυγεν . . . καί ότι τόν άναζητοϋμεν,

—  Λοιπόν, άμφιβαλετε διά την άφοσί- 
ωσίν μου ; ειπε θλιβεοώ; ό Μουσερόν . . . 
’Αμφιβάλετε δ ι’ έμέ, όστι; θά έφονευόμην 
δι' ΰμοί; . . δι' έμέ, όστις ούδέποτε θά 
σόίς προέδιδα καί άν ύφιστάμην τά έσχατα  
βασανιστήρια

Καί έστρεψε την κεφαλήν ΐνα άποσφαγ- 
γίση δύο δάκρυα ρεύσαντα έκ τών οφθαλ
μών του.

Ό  στρατάρχης ήν προφανώς συγκεκι- 
νημένο;' έπίστευεν εύκόλω; εί; την άφο- 
σίωσιν τών υποδεεστέρων, πρό; οΰ; είχε 
φανή τοσω γενναιόφρων καί καλό;.

Ό  Πομπεράν ήνόησε τοΰτο καί θέλων 
νά θέσϊ) τέρμα εί; σκηνήν ανησυχούσαν 
αύτόν, διέκοψε τά\ νάνον διά καγχασμοϋ^:

— Τρελλά κεφάλι ! πήγαινε νά ζητη-  
σης τάν κύριόν σου εί; τό δάσο;, εί; τάς 
χαράδρας καί τάς φάοαγγα;, καί άν κατά  
τύχην τόν συναντήστ,ς έλθέ νά μάς ίίδο- 
ποιήσνις

— Νά, κακόμοιρε, προσέθηκεν ό στρα- 
τάοχης δίδων τώ Μουσερόν χρυσά τινα  
νομίσματα, αύτά θά σέ βοηθήσουν είς τάς 
έρεύνχς σου.

Ό νάνος ηρπασε μετά παραφοράς την 
χεΐρα τοΰ αύθέντου, εφερεν αύτην εί; τά

χείλη του, άλλά δέν έλαβε τόν χρυσόν.
— Αύθέντα μου, έψιθύρισε χαμηλοφώ- 

νω;, ώ ιτε  νά μη άκουσθή ύπό τοϋ Πομ
περάν, όστι; ήσχολεϊτο ν’ άνεγείργι την 
Σεβρέ την, ccv ό σκύλο; σα; σά; ευρισκε 
καί σά; ήκολούθει, bkv θά είχατε τό θάρ
ρος νά τον φονεύσετε . . . Άφή'ϊατέ  μ- 
λοιπάν νά σάς ακολουθήσω ώ; θά έ'πρατε 
τεν δ σκύλο; σ α ; .

Ό  στρατάρχη; έρριψεν άκουσίω; έπί 
τοϋ νάνου βλέμμα συμπαθεία;, ά λλ ’ έκί- 
νησε την κεφαλήν εί; ένδειξιν άρνή- 
σεω;.

— ’Αδύνατον λέγετε ! άνέκραξεν ό Μου
σερόν. ’Αλλά δέν έξήντλησα όλα τά μέσα- 
περιμένετε !

Καί έγειρόμενο; :
—  Ίππόται μου, είπε μετ’ έμφάσεω;, 

ζητείτε τόν κύριον Βουρβόνον, ώ; εΓπατε, 
δυστυχώ; όμω; αγνοείτε πού κρύπτεται 
ή ποίαν όδόν ακολουθεί. Λοιπόν! έγώ γνω
ρίζω ποΰ είναι καί υπόσχομαι νά σάς τόν 
παραδώσω ! Ιππεύσατε λοιπόν, καλοί μου 
θωρακοφόροι! άκολουθήτέ με, θά σά; χρη
σιμεύσω ώ; οδηγό;.

Ό στρατάρχη; ήρξατο γελών καί ήτέ-  
νισε τάν Πομπεράν.

— Είναι φρόνιμον ; ήρώτησεν ούτο;.
— Ά φοΰ  αύτό; ό άνθρωπίσκο; γνωρί

ζει ποΰ είναι ό κύριο; Βουρβόνο;... δέν ό
φείλομεν νά δεχθώμεν j

Ό  Πομπεράν προσέκλινε έ'λκων τό ου; 
αύτοΰ, όπερ έδήλου δυσαρέσκειαν.

— Ήδύναντο νά μέ προδώσωσιν,έξηκο
λούθησεν ό δούξ, καί όμω; (ίμειναν π ι 
στοί. Δύνανται ν’ άντισταθώσι καί έν ά- 
πειλί) καί έν παρακλήσει. Α ; έλθωσι 
λοιπόν.

—  Ώ  ! εύχαριστώ, εύχαριστώ, εύγενης 
μου αύθέντα ! έψιθύ^σεν ό Μουσερόν έξ
αλλος έκ τής χαράς.

Καί οί τέσσαρες ητοιμάζοντο νά έξέλ- 
θωσιν, ότε ήκουσαν εύδιακρίτως λυγμ,όν, 
ειτα δέ κρότον ομοιον πρός πτώσιν αν
θρωπίνου σώματος πίπτοντας άφ’ έαυ- 
τοΰ.

— Προδοσία 1 άνέκραξεν ό Πομπεράν 
ξιφουλκών.

Ό  στρατάρχη; ηρπασε τάν λαμπτήρα  
καί όρμών πρό; τά παράθυρον άνήγειρε 
ταχέω; τό παραπέτασμα, όπερ έσείετο 
έ'τι.

Ό  σύντροφό; του μέ τά ξίφο; εί; την 
χεΐρα ώρμησεν έκεΐ ΐν ’άποπνίξγ) τάν μάρ
τυρα τή ;  σκηνή;, άλλ ’ ούδένα εύρεν. Ή -  
τοιμαζετο ν’ άπέλθν) τού παραθύρου έκεί
νου, ΐνα μεταβή εί; τό άλλο, οτε παρε- 
τήρη®ε διά τοΰ σκότου; άνθρώπινον σώμα 
έξηπλωμένον χαμαί.

Ό  στρατάρχης έφώτισε διά τοΰ λαμ-  
πτήρος τό πρόσωπον τοΰ μυστηριώδους 
έκείνου όντας καί άνεγνώρισε την Κλο
τίλδην λιπόθυμον, σχεδόν νεκράν.

(Έ π ετα ι σονέχιια)
TONY.
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Ε Κ Τ Ο Σ  Τ Ο Υ  ΝΟΜΟΥ
ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[Συνέχεια]

Ή γυνή παρετήρησε καί, Γσως έμάν- 
τευσε τήν άληθή αιτίαν τνις α’κρνιδίας 
ταραχή; του.

—  Κατοικώ δλω; διόλου μόνη, έδήλω- 
σεν αΰτη πρός τόν ιππότην αΰτή ;.  Καί 
άν σέ προσκαλώ είς την οικίαν μου, τό 
κάμνω μόνον, οπως σοί παρέξω την εύχα- 
ρίστησιν νά διέλθϊ); μαζύ μου μίαν άκόμη 
ώραν μακράν τή ; μωράς τών μεταμφιε
σμένων άγελη;, χωρίς νά άκουώμεθα, χω 
ρίς νά βλεπώμεθα . . . Κ ’ έδώ τόσον α κα 
τάλληλα  εινε, καί έπί τέλους, έγώ δέν 
δύναμαι νά δειπνήσω μέ την προσωπίδα.

—  Τότε πηγαίνομεν είς Ιν έστιατόριον 
οίονδήποτε ; ήρώτησεν ό κ. Βαντρίκ

—  Pardon ! δέν είμαι συνειθισμένη 
νά τρέχω είς τά έστιατόρια καί δέν τά 
άγαπώ, μεθ’ άβρότητος παρετήρησεν ή 
μεταμφιεσμένη διά τή ;  χροιά; έκείνης 
τής έσωτερική; άζιοπρεπεία;, ήτις καί 
πάλιν άπεπλάνησε τόν ταλαίπωρον Βαν
τρίκ, άναγκάσασα αΰτόν έκ νέου νά νο- 
μίσν) δτι ή άγνωστος είνε «ΰψηλής περιω
πής κυρία.»

—  ’Αλλά . . . αγαπητή μου, δσον τό 
κ α τ ’ έμέ, χρεωστώ νά σάς εΓπω, δτι είς 
τούς χορούς μεταμφιεσμένων έσυνείθισα 
νά προτείνω έγώ τό δεΐπνον καί όχι νά 
δέχωμαι αύτό παρά τών μεταμφιεσμένων 
γυναικών, έπρόφερεν ό Βαντρίκ ώσαύτως 
μετ’άζιοπρεπείας.

—  Αύτή είνε πολύ κακή συνήθεια, ή 
όποία μέ πείθει, δτι συναναστοέφεσθε μό
νον μετά γυναικών, γνωστής ποιότητος, 
έγέλασεν ή άγνωστος. — "Αν σέ προσ
καλώ είς τήν οικίαν μου, προσέθετο αυτη, 
τό κάμνω, διότι, σΰ ό Γδιος ήθέλησες νά 
γνωρισθϊ); μαζύ μου έκ τοΰ πλησίον, καί 
πρός τοΰτο σοί παρέχω τήν κατάλληλον 
ευκαιρίαν. Εί; τήν οικίαν μου, ένώπιον 
σου θά Ιχγις όχι πλέον μεταμφιεσμένην, 
άλλά γυναίκα' έκεΐ τελειόνουν αί ρο̂ δι- 
ουργίαι καί άρχεται ή καλή γνωριμία, άρ
κεΐ νά τό θελγις.

—  Ω, τό έπιθυμώ έζ δλης ψυχής ! 
’Αλλά, Ιν πράγμα μόνον μέ δυσκολεύει ...

—  Τί ; μετά σοβαρότητας προσέβλε- 
ψεν αύτόν ή μεταμφιεσμένη.

—  Πώ; νά σοί τό είπω . . .
— Τί; μήπω; φοβείσαι νά ίλθ ϊ ΐ ;  εί; τήν 

οικίαν μου; διέκοψεν έρωτήσασα αΰτη' ώ, 
ήρω μου ! Καί είνε δυνατόν νά διστάζη 
κανείς ποτέ καί νά φοβήται πρό τής γυ- 
ναικό; ;. .. ΤΑ, αΰτό ουδέποτε θά τό πι-  
στεύσω.

—  Ω, δχι ! έσπευσε νά εΓπγ) δ Βαν
τρίκ, δν Ιπληζε καιρίω; ή τελευταία πα- 
ρατήρησι;. Είμαι πρόθυμο; χ ιλ ιάκ ι; νά 
«άς άποδείζω δτι πολύ απέχω τοΰ φό

βου ! ’Αλλά μέ έμποδίζει αΰτό τό παρά- 1 
δοζον τής ποοτάσεώς σου, τό όποιον δέν 
ομοιάζει ποός τ ά ;  συνήθει; ραδιουονίας 
τών μεταμφιεσμένων . . . Σέ βίβχιώ, ού- 
δέποτε ΰπήρζα άκόμη ήρω; τοιούτου συμ- 
βεβηκότος . . .

— Γενοΰ λοιπόν τώοα ! έπιμ,όνως 
είπεν αΰτη θλίψασα τήν χεΐρα του. 
Ευρίσκεις ίσως τήν πράζίν μου πρωτότυ
πον ; "Εχει καλώς ! Κ' έγώ ώσαύτως εί
μαι κάπως πρωτότυπος γυνή. Καί διά 
νά σέ ησυχάσω, άκόμη περισσότερον, έ- 
παναλαμβάνω, δτι κατοικώ μόνη, είμαι 
δλως άνεζάοτητος καί θέλω ένίοτε νά ικα 
νοποιώ τάς ιδιοτροπίας μου, δταν Ιχω 
πρός τοΰτο διάθεσίν. Σέ άρκεΐ τοΰτο , 
ήρω μου ;

— Αρκεί, άλλ' δμως... μίαν έρώτησιν 
άκόμη, άγαπητή μου.

—  Τί θέλεις ;
—  Ένδιαφέρομαι νά μάθω , δ ιατί ή 

έκλογή σου έπεσε κυρίως έπ’ έμοΰ ;
— Διότι μοΰ άρέσεις !
— Ά λ λ ά  . . . ποΐος ό σκοπός έπί τέ

λους ; .. Δέν είνε δυνατόν νά μην ύπάρχη 
λόγος !

—  Οΰφ, τί έλεεινοί άνθρωποι ποΰ εί- 
σθαι δλοι ! Όπισθοχωοήσασα καί άποσύ- 
ρασα τήν χεΐρά της μετ’ έλαφρ^ς άγανα- 
κτήσεως είπεν ή μεταμφιεσμένη, οΰδείς 
έζύμών, φρονώ,δέν έννοεΐ σχέσιν άνευ συμ
φέροντος, άνευ ιδιαιτέρου σκοποΰ ! Ολοι 
σας είσθε συνειθισμένοι ή νά έζαγοράζητε 
διά χρημάτων τόν έ'ρωτα τής γυναικός, 
ή νά τόν άπολαμβάνετε υποσχόμενοι είς 
άντάλλαγμ.α, ύπηοεσίαν τινά. Καί αΰτήν  
δέ τήν ιδιοτροπίαν μιάς γυναικός, πρός 
άπλήν διασκέδασιν, δέν τήν παραχωρείτε 
άνευ όπισθοβουλίας ! Τί άθλιοι άνθρωποι! 
Χαΐρε ! πολύ λυποϋμαι, διότι έ'χασα μαζύ
σου τον καιρόν μου

άποχωρισθεΐσα τοΰ Βαν- 

I

Καί ώρμ,ησε1 
τρίκ.

— Beau masque ! . . . ecoutez
UIl rn0t ! . . . Πρός Θεοΰ !. . . Μίαν μό
νον λέζιν ! Ιδραμε πρός αΰτήν δ Βαντρίκ, 
δστις αίφνης ζωηρότατα ήσθάνθη έαυτόν 
είς τήν θέσιν τοΰ σκύλου, τοΰ όποίου άφ- 
ήρπασαν άπροσδοκήτως έκ τών όδόντων 
τά καλλίτερον τεμάχιον. Καταδιώκων 
αΰτήν έν μέσψ τοΰ κυματιζοιιένου π λή 
θους , επασχεν έσωτερικώς , καί έκ
τής απελπισίας του άπεκάλει έ 
αυτόν όνον καί βλάκα διά τάς ευήθεις 
άμφιβολίας του, ένώπιον τοσούτω σπά
νιας, πρωτοτύπου καί εύτυχοΰς περιστά- 
σεως.

— Beau masque .. au nom du c ie l!
. . . Μόνον μίαν στιγμήν ! δι’ ικετευτι
κού ψtθύρoV> έψέλλισεν ό κύριος Βαντρίκ 
κατορθώσας έν τέλει νά πλησιάσγι τόν 
πειρασμόν του.

—  Καλώς ! ψυχρώς καί μετ’ άλαζονι- 
κής ραθυμία; Ιστρεψεν αΰτη πρό; έκεϊνον 
τήν κομψήν κεφαλήν τη;.

—  Κυρία ! θλιβερώ; ίκέ-τευεν αΰτήν δ 
Βαντρίκ, διατί τοσαύτη δυσμένεια ; . . . 
διατί μέ έγκατέλειπε; έζαφνα ;

— Διότι μέ έζώργισε;.

—  Ά λ λ ’ είμαι πρόθυμο; γονυπετώ; νά 
σέ ικετεύσω . . .

— Ά ,  τοΰτο θά ήτο λαμπρόν πράγμα, 
καί μάλιστα έντό; τής αιθούση; τα ύτη ;  ! 
έγέλασεν αΰτη εί; άπάντησιν.

— Λοιπόν, συγγνώμην !. . . Είμαι ίδι-
κο; σου ίδι κο; σου οια παντο;

—  Merci ! . . . Τώρα πλέον δέν σέ 
χρειάζομαι. Δέν έγνώρισε; νά έπωφελη- 
θ·3ί; τήν ιδιοτροπίαν μου, καί βλέπω δτι 
δέν τήν άζίζει;.

—  Ά λ λ ’ είσαι αμείλικτο;.
— Τόσον, δσον καί ώραία.
— Ω, ομνύω δτι αισθάνομαι τοΰτο 

δσον οΰδείς άλλος !
—  Τό αισθάνεσαι ; . . . Μάθε λοιπόν, 

δτι δέν θά σέ ήνάγκαζον νά μεταμεληθής, 
άν είχες περισσοτέραν τόλμην καί άπε- 
φάσιζες ν’ άναχωρήσγ); μετ’ έμοΰ.

— Είμαι έτοιμος νά σέ ακολουθήσω 
καί είς τό άκρον τοΰ κόσμου ! άνεφώνησεν 
ό κύριος Βαντρίκ. Πηγαίνω δπου θέλεις,
οπου οιατασσει; 1 ΓΙρόσταζόν με !

— "Οχι, είσαι παραπολϋ ύποπτος, ε ί
πεν ή άγνωστο; μέ τινα δισταγμόν' μέ 
άπεγοήτευσε; κάπω; καί έγώ δέν άγαπώ  
τού; άναποφασίστους ανθρώπους.

— ’Εγώ θά σοί άποδείζω τό έναντίον ! 
μετά θέρμης καί πάθους έβεβαίωσεν δ Ί -  
βάν Βαντρίκ. Είμαι έ'τοιμος είς δλα, π η 
γαίνομεν !. . . Είσαι τόσον γόησσα, ώστε 
μέ εκαμες νά μή δύναμαι τώρα νά χωρι- 
σθώ άπό σοΰ τοιουτοτρόπως.

Ή μεταμφιεσμένη άκούουσα αΰτόν έ- 
μειδία καθ’ έαυτήν δι’ ήρεμου καί έπιβού- 
λου μειδιάματος.

—  Α λήθε ια  λέγεις ; ήρώτησεν αΰτη  
μεθ’ ΰφους^δυσπιστίας.

—  Πείσθητι! άλλως τε, τοΰτο άπό σοΰ 
έζαρτβται

—  Ό χ ι ,  σύ πάντοτε θά συλλογίζεσαι 
καί θά διστάζης.

— Στον διάβολον οί δισταγμοί ! είπεν 
ούτος. Καί άν μέ ώδήγγις άκόμη είς τό 
άντρον τών ληστών, οΰτε λέζιν θά Ιλε- 
γον ! Τώρα είμαι ίδικός σου, καί πηγαίνω  
παντοΰ πρός χάριν σου !

—  Καί άν, τωόντι, Ιχω κανένα ιδ ια ί 
τερον σκοπόν ; τ ό τ ε ; μετά πονηριάς έζη- 
ρέθιζεν αύτόν ή άγνωστος.

— "Ας έχης χιλίων ειδών σκοπούς,τώρα 
δι’ έμέ είνε Ιν καί τό αύτό, διότι, δ ιά 
βολε, έχω κ’ έγώ τόν ιδιαίτερον σκοπόν 
μου.

—  Ά ,  έχετε καί σεΐς ; ! μετ’ άκκιστι- 
κής έκπλήζεως παρετήρησεν αΰτόν ή με
ταμφιεσμένη' καί είμπορώ νά μάθω ποΐος

Τεινε ;
—  Ώ ,  βέβαια ! ’Εγώ δέν κρύπτω τούς 

σκοπούς μου.
— Α λήθε ια  ;
— Άναμφιβόλως !
—  Καί αύτούς τούς σκοπούς τούς α 

φορώντας τήν υπηρεσίαν σα; ;
— "Ωχ, άφισε, παρακαλώ, εί; τήν ησυ

χίαν τη ;  τήν υπηρεσίαν ! Τήν Ιχω βαρεθή 
’σάν τα ί ;  άμαρτίαι; μου, καί ήθελον^νά 
γνωρίζω έκεϊνον, δ όποιος δέν θά έθυσία-



ζ£ν δλας τάς υπηρεσίας τοϋ κόσμου, δπως 
δυνηθη νά άπολαύση . . .

—  Άρκεΐ, αρχίζεις νά ψεύδεσαι διά 
τών μάλλον τετριμμένων φράσεων.

— Σάς δρκίζομαι, όχι ! ... είμαι κα- 
ταμαγευμένος και σας ομιλώ είλικρινώς ! 
'Αγαπώ τάς ώραίας γυναίκας καί ένώπιον 
αΰτών κάθε υπηρεσίαν την στέλνω στον 
διάβολον. Και τώρα, λησμόνησε την έξα- 
ψίνμου, συγχώρησαν με καί πηγαίνομεν.

— Καί θά προσπάθησες νά φανης ά 
ξιος τ η ς  συγγνώμης μου ; ήρώτησεν ή  με
ταμφιεσμένη.

— Σάς ορκίζομαι !... έφών/ισεν ό Βαν
τρίκ.

— Δός μου λοιπόν τήν χεΐρά σου καί 
πηγαίνομεν ! ηΰδόκησεν έπί τέλους νά 
είπη ή ιδιότροπος κυρία.

Παρατηροϋσα έν μέσψ τοϋ πλήθους ή 
άγνωστος είδε τόν Πλάτωνα Βασίλειεβιτζ, 
δ σ τ ις  προδήλως μόλις είσήλθεν είς τήν 
αίθουσαν, γυναίκα δέ τινα μεταμφιεσμέν- 
νην πληβιάσασα καί ομιλούσαν μετ’ αΰ
τού ζωηρδί·

— Τίνα παρατηρείς ; έψιθύρισεν ό 
Βαντρίκ.

— Ά ,  τίποτε, καθησύχασεν αΰτόν ή 
μεταμφιεσμένη, βλέπεις έκεΐνον τόν χον
δρόν στρατηγόν ; Δέν έπεθύμουν νά τόν 
συναντήσω. . . μέ γνωρίζει, γνωρίζει καί 
τοΰς συγγενείς μου... εΰκόλως είμπορεΐ νά 
μαντεύση ποία είμαι... Λοιπόν, πηγαίνο
μεν όγλήγορα ! αίμύλως, άλλά μετά τίνος 
ταραχής,προσέθετο αΰτη,δόξα σοι ό Θεός, 
ό στρατηγός δέν μέ παοετήρησε !

Καί άπεμακρύνθη^αν ταχέως έξελθόν- 
τες τν̂ ς αιθούσης.

ΙΓ'

Ό *. ΒαντρΙχ ίγνώριζιν. δτ» ή πρόσχληαις 
άηέβλ*πιν el; σκοπόν τινα.

— Περιμένετέ με έδώ,θά έπιστρέψω ά- 
μέσως, πηγαίνω ν’άλλάξω, χωρίς νά άφαι- 
ρέση τή,ν προσωπίδα, είπεν ή άγνωστος 
τω κυρίψ Βαντρίκ, δταν ώδήγη^εν αΰτόν 
εις μικοάν, άλλά μετά πολυτελούς διακο- 
®μήσεως αίθουσαν. Δούνια, άπετάθη αΰτη  
πράς τήν θαλαμηπόλον της, το δεϊπνον 
εινε έτοιμον ; J

— Μάλιστα κυρία’ πρό πολλοϋ τό Ιχω 
Ετοιμάσει.

— Ε τοιμάσατε διά δύο πρόσωπα καί 
φεοετέ μας σαμπάνιαν, άλλά πρώτον πάν- 
των βοηθήσατέ με νά έκδυθώ, έστενοχω- 
ρήθην φοβερά μέ αΰτό τό capuchon.

Καί μετά τής θαλαμηπόλου της άπε- 
®ύρθη αΰτη είς τά καλλυντήριον.

—  ΓΙοϋ μ’ ερριψε ή τύχη μου ; ! δtη~ 
Ρ<ώτ2το δ κύριος Βαντρίκ...

Μετ’ οΰ πολύ,δι’ έλαφροϋ καί άβιάστου 
βαδίσματος, είσήλθεν είς τήν αίθουσαν ή 
οικοδέσποινα, σύρουσα μετά χάριτος τήν 
s* βατίστας λευκήν έσθήτά της Ή πλου- 

καί θαυμασίως χρυσίζουσα αΰτής  
*α(*·η, λελυμέ νη, έχύνετο έπί τών νώτων 
τϊι« διά μακρών θυσάνων.

Ο κύριος Βαντρίκ κυριολεκτικώς εμει- 
*εν άναυδος έκ τής άπροσδοκήτου ταύτης

έμφανίσεως, προ αΰτού ΐστατο ή Λ ιουδ
μήλα Σεργ^έεβνα Κόροβοφ.

—  Χαΐοε, άκοιβέ μου ξένε ! εΰθύμ-ως 
καί άπλώς είπεν αΰτη τείνουσα αΰτώ τήν 
χεΐρα. Βλέπετε, είχον δίκαιον, δταν σάς 
έ'λεγον δτι, καίτοι δέν είμεθα γοώριμοι, 
άλλά γνωρίζομεν δ είς τάν άλλον !... Έ λ 
πίζω δτι άπό τή? στιγμής ταύτης είμεθα 
πλέον γνώριμοι. Δώσατέ μοι τάν βραχίονά 
σας καί πηγαίνομ-εν νά δειπνήσωμεν.

Όκύριος Βαντρίκ τοσοϋτον κατεπλάγη, 
ώστε εΰρίσκετο είς άμ-η/ανίαν τί νά άπαν- 
τήστρ είς τήν τοιαύτην φιλοφρόνησιν. Ή- 
σθάνθη μόνον τάν βραχίονα τής γυναικός 
ταύτης έπί τής χειρός του, καί σχεδόν 
μηχανικώς άφήκε νά όδηγηθη είς τό έστι- 
ατοριον. Σύνειδεν δτι οΰδέν άλλο ώφειλε 

’ νά πράξη ή νά λάβη τόν πϊλόν του
καινά τήν άποχαιρετίση .Τήν συνετήν ταύ-  
τηνάπόφασιν ΰπηγόρευεν αΰτώ τό αίσθημα 
τοϋ πρός τήν υπηρεσίαν καθήκοντος του 
καί τών σχέσεων έν αίς, δυνάμει τών πε
ριστάσεων, έπισήμως διετέλει πρός τήν 
Λιουδμήλαν, ώς άνακριτής, είς τήν ΰπό- 
θεσιν τοϋ συζύγου της' άλλά . . πώς νά 
άπομακρυνθ'55 άπρακτος τής πολυθέλγη
τρου ταύτης γυναικός ; !...

— Στά διάβολο ! άφού αΰτή είνε σύ
ζυγος τού Πεντεφρή, πρέπει έγώ νά φανώ 
ενάρετος ώς ό 'Ιωσήφ διηρωτάτο δ άπο- 
πεπλανημένος κ. Βαντρικ.

Έν σμικρά αιθούση,ήί τά έπιπλα ήσαν 
έκ δρυός, υπήρχε τράπεζα,έφ’ ης ήτο πα- 
ρατεθειμένον δεϊπνον διά δύο πρόσωπα, 
καί φωτιζομένη ΰπό βαρέος όοειχαλκίνου 
κηροπηγείου. Έντός άπαστράπτοντος ψυ
γείου έψυχραίνετο φιάλη καμπανίτου καί 
ΰψοϋτο κρυστάλλινον δοχεΐον πεπληρωμέ- 
νον σταφυλών καί πολυτίμων καρπών' 
τά έπιτραπεζια σκεύη έν γένει άπήστρα- 
πτον έκ στιλπνότητος καί καθαριότητος, 
δ δέ λεπτός οίνος, καί τά όρεκτικώτατα 
προδόρπια, έκέντων τήν δρεξιν καί ήααν 
ικανά νά ΐκανοποιή^ωσι πάσαν ιδιοτρο
πίαν.

[Έ π ετα ι συνέχεια].
Α γ α θ .  Γ .  Κ ο ν ς τ α ν τ ι ν ι δ ν ς

ΞΑΒΙΕ ΔΕ ΜΟΝΤΕΠΕΝ

Η ΕΚΔΙΚΗΣΙΣ 

Τ Ο Τ  Δ Α Σ Ο Φ Τ Λ Α Κ Ο Σ

[Συνέχεια]

κ'
Ή πέμπτη νύξ.

Ό Καλλιουέ εΰρε τοΰς ΰπηρέτα; τού 
πύργου έν μεγίστη άνησυχία διά τήν ά- 
κατανόητον έξαφάνισιν τοϋ Ραμέ" έξελ- 
θών τήν προτεραίαν άπό πρωίας, δ κυνη
γός δέν είχεν έπανέλθη.

—  Τάν είδετε ; τάν είδετε ; . . . ήρώ- 
τησαν δέκα φωναί ταΰτοχρόνως τόν Καλ- 
λιουέ.

—  Ναί' είπεν δ δασοφύλαξ.
—  Πότε.
— Χθές.

—  Ποϋ ;
—  Έκεΐ δπού ήτανε.
—  Μά ποϋ ήτανε .... Ποϋ είναι τώρα ;
Ό  Καλλιουέ άνύψωσε τοΰς ώμους, είτα

χωρίς νά φροντίση περί τής άπαντήσεως, 
ήν ώφειλε νά δώση είς τάς γενομένας 
πρός αΰτόν έρωτήσεις, άπετάθη πρός τόν 
θαλαμηπόλον τοϋ κυρίου Δεβεζαί καί άνέ- 
θετο α ΰτφ  νά είδοποιήση τόν κύριόν του, 
ά'τι έπεθύμει νά δμιλήση πρός αΰτόν περί 
τοϋ Ραμέ.

Ό  κόμης διέταξε νά είσαχθϊ) δ δασο
φύλαξ

Ό  Καλλιουέ, πριν ή παρουσιασθϊί είς 
τόν κύριόν του, περιέβαλε τήν καρδίαν 
του διά τριπλού στρώματος χαλκού καί 
έθετο έπί τού προσώπου του ορειχαλκί- 
νην προσωπίδα, ή τ0 ι> άνευ μεταφορών, 
κατώρθωσε νά προσποιηθη μεγίστην α 
ταραξίαν καί άπάθειαν.

— Λοιπόν, Καλλιουέ, ήρώτησεν ό κό
μης, τί νέα μοϋ φέρεις ;

— Πολλά, κύριε κόμη.
—  ’Αλήθεια ;
— Καί τά νέα ταϋτα  θά σάς έκπλή- 

ξωσι πάρα πολύ.
—  Άνεκάλυψας τοΰς λαθροθήρας ;
—  Ναί.
— Καί ποιοι είναι ;
— Ένας μονάχος.
— Ώ  1
—  Καί δμως είναι άλήθεια.
—  Είσαι βέβαιος ;
—  Βεβαιότατος, κύριε κόμη-
— Καί ποιος είναι αΰτός δ κατεργά

ρας ;
—  Ό  Ραμέ.
Ό  κόμης έποίησε σημεΐον έκπλήξεως. 

Ήπίστησε κατά πρώτον είς τοΰς λόγους 
τού Καλλιουέ, ώς οΰτος* είχεν άπιστήση  
είς τούς λόγους τού Νικόλα.

—  Ά φ ε ς  αΰτά, άνέκραξεν ό κόμης··· 
είναι άδύνατον.

Ό  δασοφύλαξ δέν άπεκρίθη.
—  "Ας ίδωμεν, έξηκολούθη«ε λέγων δ 

κ. Δεβεζαί, άς ίδωμεν, Καλλιουέ . . .  α 
στειεύεσαι . . . δέν εχει οΰτω ;

— Δέν θά έτολμοΰσα νά άστειευθώ  
μετά τοϋ κυρίου κόμητος.

— Είναι λοιπόν άληθές ;
—  Δυστυχώς άληθέστατον.
— Ό  Ραμέ λαθροθήρας ;
— Ναί, κύριε κόμη-
—  Ά λ λ ά  πρός τ ί  ;
—  Διά νά πωλή τό κυνήγι.
—  “Εχεις άποδείξεις τούτου ;
—  Ναί, κύριε κόμη-
—  Συνέλαβες αΰτόν έπ'αΰτοφώρω ;
—  Ναί, ένφ έπώλει τό έλάφι.
— Σήμερον ;
— ’ Οχι, χθές.
— Έν τφ  δάσει ;
—  "Οχι, 'ς τό Κόκκινο Σπίτι.
— Καί τ ί  έκαμες τόν Ραμέ ,
— Τόν άρπασα άπό τό κολλάρο, διά 

νά τάν φέρω έδώ.
— Καί πού είναι ;
— Πρέπει νά είναι πολΰ μακρυά, άν 

έξακολουθ·?) νά τρέχη.
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— Και τ ί  ! σοΰ έφυγε ;
—  Ναί, κύριε, κόμ.η... δυστυχώς.
—  Καί πώς συνέβη τοΰτο ;
— "Ηαουν πολύ κουρασμένος, διότι 

είχον ύποχρεωθή νά παλεύσω εις τό Κόκ
κινο Σπίτι. . καί έπειτα ήμουν αναγκα
σμένος νά τόν σέρνω . . .  'Ο κατεργάρης 
ένόησε την κούρασί μου καί ωφελήθηκε. 
Μοΰ έοριξε ’ς τά ’μάτ ια  μία φοΰχτα άμμο, 
μ ’ έστράβωσε... χαί τόβαλε ’ς τά πόδια.

— Τόν κατεδίωξες ;
— Ναί, κύριε κόμη, ολην την νύκτα... 

έπήγα μακρύτερα άπό τό Βιλλιέρ, είς την 
όχθην τοΰ ποταμοΰ . . . άλλά δέν κατώρ- 
θωσα νά τόν ευρω . . . καί άν δέν άπολύ- 
σουμε τη χωροφυλακή . . .

— Καί, πρός ποιον σκοπόν; . . είπε 
διακόψας αΰτόν ό κόμης . . . έφυγε . . . 
καλόν κατευόδιον . . . άς ΰπάγη άλλοΰ 
νά κρεμασθή.

Τοιοΰτος ύπήρζεν ό έπικήδειος λόγος 
τοΰ Ραμέ.

—  Ό  κύριος κόμης δέν έχει νά μοΰ 
δώσγ) άλλας δ ιαταγάς ;

—  Ό χ ι  . . . καμμίαν.
—  Τότε, πηγαίνω.
—  Ναί, πήγαινε . . . ’Αλλα, δέν μοΰ 

λέγεις, Καλλιουέ, τ ί  κάνει ή γυναϊκά σου;
Οί οδό ντες τοΰ δασοφύλακος έτριξαν 

. . . καί όμως άναλαβών άμέσως τήν ά- 
«άθειάν του, άπήντησε μετά μεγίστης 
ηρεμίας:

— Ιίολύ καλά, κύριε κόμη, σόίς ευχα
ριστώ.

—  Μοί είπ ιν ότι είναι έγκυος.
Ό  Καλλιουέ χωρίς νά τό αίσθανθή, 

έφερε τήν χεΐρα είς τήν μάχαιοάν του, 
άλλά άπεμάκρυνεν άμέσως αυτήν.

—  Είνε αλήθεια,κύριε κόμη,άπήντησε.
— Καί πότε θά γεννήσγι ;
—  Μά . . . είς τρεις . . . είς δύο μήνες 

. . . υποθέτω.
— “Εχεις αγαθήν καί ώραίαν σύζυγον, 

Καλλιουέ. Κάμε την ευτυχή, φίλε μου.
—  Διάτανε ! . . κάανω δ,τι είμπορώ... 

καί δέν θά λησμονήσω ποτέ, κύριε κόμη, 
ότι σείς μοΰ έδωκετε αΰτόν τόν θησαυ
ρόν. . . ο

—  Θά φροντίσω διά τό τέκνον σου, 
Καλλιουέ . . .

—  Ό  κύριος κόμης είναι τόσον καλός.
—  Μή μέ εύχαριστής . . . Ό ,τ ι  κάμνω 

είναι φυσικώτατον, διότι είσαι παλαιός 
υπηρέτης.

Είς ταΰτα  καί μόνα περιωρισθη ή με
ταξύ τοΰ κόμητος καί τοΰ δασοφύλακος 
συνδιάλεξις. Ό  Καλλιουέ κατήλθεν είς 
τά  μαγειρεία, Ινθα έδέησε νά εΰχαριστή- 
συι τήν άπληστον περιεργίαν τών υπη
ρετών, διηγούμενος αΰθις όσα περί τοΰ 
κυνηγοΰ λαθροθήρα είχεν είπή καί είς 
τόν κύριον Δεβεζαί. Ή φυγή τοΰ Ραμέ 
ήτο λίαν πιθανή, ώστε οΰδείς αμφέβαλε 
περί τής άληθείας τών λόγων τοΰ δασο
φύλακος.

Έπήλθεν ή νύξ. Ό  Καλλιουέ άπό τής 
ένδεκάτης ήδη τής έσπέρας ήτο κεκρυμ- 
μένος έν μέσφ συστάδας άγριων λεπτο-

καρυών, είς άπόστασιν βολής πυροβόλου 
άπό τής μικρές τοΰ άλσους θύρας. "Ε
μεινε δ’ έκεΐ άχρι τής πέμπτης τής 
πρωίας χωρίς νά ίδή κανένα. Ουτω πα- 
ρήλθον τέσσαρες νύκτες Ό  Καλλιουέ είχε 
θέλησιν χαλυβδίνην καί σώμ,α σιδηροΰν. 
Ή άποτυχία αΰτοΰ δέν τόν άπεθάρρυνε, 
καί ή επιμονή του δέν έβράδυνε νά φεργι 
τοΰς ποθητούς καρπούς.

Τήν πέμπτην νύκτα, περί τήν μίαν 
μετά τό μεσονύκτιον, ό δασοφύλαξ ή 
κουσε τήν έλαφράν καί κανονικήν ποδο
βολήν δύο εκλεκτών ίππων έπί τής κ α λ 
λιεργημένης γής, καί άμέσως σχεδόν είδε 
δύο ιππείς προχωοοΰντας έν τριποδισμέ 
πρός αΰτόν, δ είς όπισθεν τοΰ έτέρου. 
Ό  οΰρανός ήτο αίθριος καί άστερόεις. 
"Οτε δ ίππεΰς διέβη παρά τήν συστάδα 
τών λεπτοκαρυών, δ δασοφύλαξ είδε τό 
πρόσωπον του, ώς έν πλήρει μεσημβρία, 
καί έψιθύρισεν :

— Ό  κ. υποκόμης Άρμάνδος Βιλλε- 
διού, . . ό φίλος τοΰ συζύγου είναι δ ε
ραστής τής συζύγου ! . . άξιόλογα ! . . . 
έ'χω άδικον νά παραπονοΰμαι.

Ό  υποκόμης, άφιχθείς παρά τό τείχος 
τοΰ άλσους, άφίππευσε καί έοριψε τάς 
ήνίας τοΰ ΐππου του είς τόν άκολουθοΰν- 
τα αΰτώ υπηρέτην, οστις άπεμακρύνθη 
άμέσως μ,ετά τών δύο ΐππων.

Ό  κ. Βιλλεδιοΰ έξήγαγε κλειδίον άπό 
τοΰ θυλακίου του, ήνέωξε τήν θύραν καί 
είσήλθεν είς τό άλσος . . .  Ο Καλλιουέ  
ήκουσεν έπί τινα δευτερόλεπτα τόν κρό
τον τών βημάτων του, καί τρίζουσαν ΰπ ’ 
αΰτά τήν άμμον τής δενδροστοιχίας.

— Προχθές . . . έσκέφθη. . . ήμην σχε
δόν βέβαιος . . . άλλά τώρα είμαι βε
βαιότατος καί αΰριον δύναμ,αι νά ομι
λήσω.

Θέλων όμ.ως νά μάθ·/] πόσην ώραν θά 
διήρκει ή ερωτική συνέντευξις, έμεινεν έν 
τή θέσει του.

Είχον παρέλθη, δύο ώραι, καί δ υπηρέ
της έφάνη πρώτος μετά τών δύο ίππων. 
Μετά τινων δέ λεπτών παρέλευσιν, δ κύ
ριος Βιλλεδιοΰ έξήλθε τοΰ άλσους, έ- 
πήδησεν έπί τοΰ ΐππου, καί οί δύο ιππείς 
άπεμακρύνθησαν καλπαζοντες.

Ό  Καλλιουέ έτριψε τάς χεΐρας έξ εΰ- 
χαριστήσεως καί έπέστρεψεν είς τόν οΐ- 
κίσκον του. Αί αίμάσσουσαι πληγαί τής 
κατεσπαρκγμένης καρδίας του δέν έκώ- 
λυον τήν έν αΰτή άνάπτυξιν άγριας χα
ράς. ΤΗτο ούτως είπεΐν συντετριμμένος 
έκ τής πενθημέρου έκείνη; αγρυπνίας, ό- 
θεν κατακλιθείς προσεπαθησε νά κοιμηθή. 
Ά λ λ ’ ΰπήρξεν αΰτώ άδύνατον. Ό  πυρε
τός τοΰ μίσους καί τής έκδικήσεως κα- 
τέτρωγεν αΰτόν. Τό αίμά του έφλέγετο, 
καί δ σφυγμός του έκτύπα έκατον πεν
τήκοντα φοράς άνά πάν λεπτόν. Ένόμι- 
ζεν ότι δ ήλιο; δέν θά άνέτελλε πλέον. 
Περιέμενεν άνυπομόνως τήν στιγμήν,όπως 
έργασθή πρός πραγμάτωσιν τοΰ πρώτου 
τών ονείρων του. Ό λίγα ι  έτι ώραι, καί 
διά μιάς μόνης λέξεως θά κατέστρεφε 
τήν εΰτυχίαν τοΰ κόμητος, ώς οΰτος είχε 
καταστρέψ·/) τήν ίδικήν του

Έπί τέλους, ό ήλιος άνέτειλε, καί αί 
άκτϊνές αΰτοΰ κατέκλυσαν τάς χλοεράς 
κοουφάς τών τοΰ δάσους δένδρων. Ό  
Καλλιουέ έπήδησεν άπό τής κλίνης

ΤΗτο ή πρωία τής 17 Σεπτεμβρίου 
1820 .

ΚΑ'

Δύο κοιτίδες και μέλαινα ταινία.

— Κύριε κόμη ! . . . είπεν ό δασοφύ- 
φύλαξ, μόλις εΰρέθη ένώπιον τοΰ κυρίου 
του, έδώ συμβαίνει κάτι τι παράδοξον.

— Ποΰ ; ήρώτησεν ό κ. Δεβεζαί.
— Άκριβώς έδώ.
—  Είς τόν πύργον ;
— - Να ί .
-— Κανένας λαθροθήρας άκομη μεταξύ 

τών υπηρετών :
—  ’Ακόμη χειρότερον, κύριε κόμη.
—  Έξηγήθητι.
— Τί νά σάς είπω, κύριε κόμη ! κά

ποιος έμβαίνει τήν νύκτα είς τό άλσος.
— Ά π ό  τόν τοίχο ;
—  Ό χ ι'  άπό τήν μικρή θύρα, όπου j 

είναι κοντά εις την Κυνηγετική Σκιαδα.
—  Έπίστευα ότι ή θύρα έκείνη είναι 

κλεισμένη
—  Καί βέβαια είναι' άλλά ό κάποιος 

έκεΐνος έχει τό κλειδί.
— Καί είναι κλέπτης ;
—  Ό χ ι ,  κύριε κόμη.
— Πώς τό είξεύρεις ;
—  Διότι άν ήτο κλέφτης δέν θά ήρ- 

χετο έφιππος καί νά εγγ  μαζί του ενα 
υπηρέτην.

*0 κόμης ώχριασε' τό μέτωπον αυτοΰ 
συνωφρυοιθη, κατεβιβασε δέ τά βλέφαρα 
άποτόμως, καλύψας οΰτω τήν έν τοΐς ο· 
φθαλυ.οΐς του έχδηλονμένην ανησυχίαν.

— Άλ")ά άν δεν είναι κλέπτης, εψι- 
θύρισε, τ ί είναι λοιπον ;

—  Δέν είξεύρω, κύριε κόμη, καί δεν I 
τολμώ νά καμω κ.αμ.μΐαν ΰπόθεσιν

Ό  κόμης επεσ^ν έπι τίνος ε’δρας καί 
έκάλυψε διά τών χειοών τό κάτο,ιχρυν α ύ 
τοΰ πρόσωπο*.

—  Δέν ήπατήθην . . . έσκέφθη δ Καλ- 
λιουέ, μειδιών, τό κτύπημα ήτο δυνατόν.

Παρήλθον λεπτά τινα έν σιγή, είτα δ 
κ. Δεβεζαί έφάνη άποτιναξας τήν κατα- 
λαβοΰσαν αΰτόν άθυμίαν καί άνεγείρας 
τήν κεφαλήν είπεν :

—  Διηγήσου μοι πάν ό,τι είξεύρεις, 
παν ο,τι είδες, μέ όλας τάς λεπτομέ
ρειας.

‘Ο Καλλιουέ ύπήκουσε καί διηγήθη 
είς τόν κόμητα πάνθ’ όσα ό άναγνώστης 
γινώσκει ήδη, άποκρύψας όμως τό όνομα 
τοΰ νυκτερινού επισκέπτου. Ά φοΰ  δ' έ
κεΐνος έτελείωσε τήν ^Τήγησίν του, δ ? ■ 
Δεβεζαί Ιμεινεν έπί μακοον σκεπτικός.

— Είχες δίκαιον, Καλλιουέ ! . . είπεν 
έπί τέλους, είχες δίκαιον είπών ότι αΰτά  
είναι παράδοξα καί σπουδαία πράγματα. 
Πρέπει νά διαφωτίσωμεν τά σκότη, νά 
διερευνήσωμ,εν νά μαθωμεν . . .

Ό  Καλλιουέ έποίησε καταφατικόν τι  
σϊίμεΐον.



— Ταύτην τήν νύκτα, έξηκολούθησε 
λίγων ό κόμης, θά άγρυπνήσωμεν ... καί 
όχι μόνον ταύτην, άλλά καί τάς άλλας  
νύκτα; . . . εως οΰ έπανέλθϊ) ό άνθρω
πο; έκεΐνο; . . . Σΰ θά περ-ιμείνη; π λη 
σίον τ·?); Κυνηγετική; Σκιάθο;, άλλ ’ έν- 
τό; τοϋ άλσου;. Μόλι; δέ iSvj; τι θά 
σπεύσ-/); νά μέ είδοποιήσϊΐ; . . .  θά μέ 
εΰρνι; δέ έτοιμον διά πάν ένδεχόμενον.

— Ναί, κύριε κόμη.
— Πρό πάντων άπόλυτο; σιωπή . . . 

οΰδέ λεξιν εί; τινα περί τούτου.
— Ώ  ! είξεύοω νά φυλάξω Ιν μ υσ τ ι

κόν . . .  'Ο κύριο; κόμη; δύναται νά 
ήναι ήσυχο; περί τούτου . . .

Ό  Καλλιουέ δέν είχεν άπατηθή περί 
τών άποτελεσμάτων τοϋ κτυπήματα;, τό 
όποιον είχε καταφέρϊ). Καί πράγματι, ή 
πρώτη καί φοβερά έκείνη υπόνοια, ρι- 
φθεΐσα έν τή ψυχή τοϋ κόμητο;, τό πρώ
τον έκεΐνο έν τή καρδία του τραϋμα, 
ήσαν τόσψ άλγεινά, οσω ή φοβερωτέρα 
έκδίκησι; ήδύνατο νά έπιθυμήσγ). Τρεΐ; 
νύκτε; -αρήλθον, νύκτε; άγωνία;, άνη
συχία; καί μαρτυρίου, χωρίς οΰδέν νεώ - 
τερον νά έπέλθϊ) δπω; διαφωτίσγι τόν κ. 
Δεβεζαί. Έπί τέλους, έπήλθε καί ή τε- 
τάρτη νύξ, ή τή ; 20  Σεπτεμβρίου. Έ- 
σήμαινον αί δύο τή ;  πρωία;" ή θύελλα 
έμαίνετο λυσσωδώ; καί τόν σκοτεινόν ου
ρανόν έφώτιζον άλλεπάλληλοι άστραπαί.

Ό  Καλλιουέ μετέβη εί; άναζήτησιν 
τού κόμητο;. Διηγήθημεν δέ τήν ιστο
ρίαν τή ; άπαισία; έκείνη; νυκτό;, ής οί 
ήμέτεροι άναγνώσται δέν έλησμόνησαν, 
πιστεύομεν, τά ; λεπτομερεια;.

Ί σω ; έξετάθημεν λίαν έπί τού παρελ
θόντος, ά; έπανορθώσωμεν λοιπόν, καθ’ 
δσον τοΰτο έξαρτάται άφ’ ήμών, τό ά- j 
κούσιον τοϋτο λάθό; μα;, βαίνοντε; άπό 
τούδε εί; τήν έξιστόρησιν τών γεγονό
των δσον τό δυνατόν ταχύτερον.

Είχον παρέλθη τεσσαράκοντα οκτώ 
ώραι άπό τή ;  τελευταίας συνδιαλέξεω; 
τοϋ κ. Δεβεζαί καί τού δασοφύλακο;, 
δστι'; ΰπεσχέθη ρητώ; νά έγκαταλείψνι 
τόν τόπον έκεΐνον μετά τή ; συζύγου του 
καί ν’ άπέλθιρ εί; ’Αμερικήν.

Ό  Καλλιουέ είχε λάβϊ) παρά τοϋ κό
μητος δισχίλια φράγκα καί έπιταγήν δι’ 
2τερα είκοσακισχίλια, πληρωτέα άμα 
τή έμφανίσει ΰφ’ ένός τών μεγαλητέρων 
τραπεζιτών τή ;  Νάντη;. Μετά τεσσαοά- 
κοντα όκτώ ώρα;, ό κ. Δεβεζαί έμαθε, 
πρό; μεγίστην αΰτού έκπληξιν, οτι ό 
δασοφύλαξ είχεν άπέλθϊ) έκεΐθεν άλλά  
μόνο;, έγκαταλιπών τήν σύζυγόν του. 
Τούτο δ’ ήτο λίαν παράδοξον, διότι ή 
έγκυμοσύνη τή ; Σωσάννη; ήτο περί τά  
τέλη Ό Καλλιουέ οΰδέ καν διήλθεν Ικ 
τή; καλύβη; του, δπω; άποχαιοετίστ) 
τήν σύζυγόν του. Εί; τινα δέ τών ύπηρε- 

■ τών τού πύργου, δστι;, συναντήσα; αΰτόν 
**ς άπόστασιν όκτώ ή δέκα λευγών άπό 
τού Βεζαι, έπί τή ; εί; Βρεττάνην άγού- 
οη;, τόν ήρώτησε πού άπήρχετο" άπήν- 
τησε λακωνικώτατα :

— Φεύγω καί δέν θά μέ ξαναϊδήτε είς 
τον τόπον τοΰτον.

—  Ποτέ ;
—  Ποτέ.
—  Καί ή γυναίκα σου.
Ό  Καλλιουέ, είς τήν έρώτησιν τ α ύ 

την, οΰδέν άπήντησεν- άλλά, κτυπών τό 
έδαφος διά τής σίδηροί; α ιχμή; τή ;  οδοι
πορική; ράβδου του, έπανέλαβε τόν δρό
μον του τρέχων.

Ποια άρά γε ήτο ή α ιτ ία  τή ; περιφρο
νητική; έκείνης έγκαταλείψεως, τής κα
ταφρονητικής έκείνη; σιγή; ;

'Υπήρχε μία, καί ό κύριο; Δεβεζαί έγί- 
νωσκεν α ΰ τ ή ν  κάλλιον παντό; άλλου . . . 
ΤΗτο τό μυστικόν άλλη; τινός νυκτός... 
μυστικόν βία;, έγκλήματο;, άτιμ ίας . . .

Ό  κόμη; έβασάνιζε τόν νοϋν του, δπως 
εύρη τήν λύσιν τού προβλήματος τούτου, 
δτε εί; τών θαλαμηπόλων του είσελθών 
είπεν αυτφ  :

— Κύριε κόμη, είναι εί; τό μαγειρεΐον 
ενα χωριατόπουλό, τό όποιον θέλει καί 
καλά νά σά; όμιλήση.

—  Ποιον είναι ;
— "Ενα παιδί, δέκα ή δώδεκα χρονών, 

πού γυρίζει έδφ κ’ έκεΐ. . . "Ενα τσ ιγγα-  
νόπουλο . . . όποϋ ονομάζεται Νικόλα;.

— Καί τ ί  θέλει ;
—■— Τά έρώτησα- άλλά μοϋ είπε πώ; 

μόνον εί; τάν κύριον κόμητα θά είπή.
Μετά τ ινα ; στ ιγμά; δισταγμού, ό κ. 

Δεβεζαί ειπεν :
— Φέρετο έδώ' άλλά πρώτα άναψε 

αυτά τά κηρία.
‘Η νΰξ είχεν ήδη έπέλθη.
'Ο υπηρέτη; ΰπήκουσεν' είτα, έξελθών, 

έπανήλθε μετ’ οΰ πολΰ συνοδευόμενο; ΰπό 
τού Νικόλα, δστι; έκράτει περιστρέφων, 
έν άμηχανία, ώραΐον νέον πίλον βαμβα- 
κηοόν, μετά λευκών, έρυθρών καί κυανών 
γραμμών, καί δν είχεν άγοράση θυσιάσα; 
μέρο; τών τοιακοσίων αΰτού σολδίων.

Ενταύθα δέον νά προσθέσωμεν δτι ό 
Νικόλα;, μετά τήν άγοράν ταύτην, είδε 
μετ' έκπλήξεω; δτι τά ύπόλοιπον τών 
χρημάτων του δέν ήρκει αΰτφ  ϊνα άγο- 
ράση — ώ; είχε τήν πρόθεσιν — ενα μέ- 
γαν ΐτιπον καί Ιν ώραΐον πυροβόλον.

— Τι θέλει;, παιδί μου, ήρώτησεν α ΰ 
τόν ό κόμη;, δτε άπεσύρθη ό ΰπηρέτη;.

— Αΰθέντα μου... άπήντησεν ό Νικό
λα ;. .  ήρθα νά σά; ζητήσω ...

—  Νά μέ ζητήση; ; . . . εϊπεν ό κ. 
Δεβεζαί.

— Ναί, αΰθέντα μου.
— Καί διά νά μέ φέρης πού ;
— Εί; τήν Σωσάνναν... Είναι άρρωστη 

ή φτωχή, καί σάς θέλει.
—  Ή Σωσάννα είναι άρρωστη !. .. ά 

νέκραξεν ό κόμη;... Ή Σωσάννα ;. .. ή σύ
ζυγο; τού Καλλιουέ ;

—  Ναί, αΰθέντα μου ... έπήγα εί; τό 
σπίτι τη ;, έδφ καί 'λίγη ώρα διά νά τήν 
έρωτήσω, άν ήτανε άλήθεια πώ; έφυγε 
ό Καλλιουέ, καθώ; λένε . . .  ‘Η φτωχή  
Σωσάννα ήτανε τό κρεββάτι, άχνή 
σάν πεθαμμένη καί μού ειπε : «Νικόλα, 
πήγαινε εί; τάν αΰθέντη μα;, τάν κύριον 
κόμητα καί πέ; του —  μά, νά μή σ’ ά- 
κούσ/) κανένα; άλλο; — πώ; είμαι ’; τά

κρεββάτι... πώ; κινδυνεύω νά άποθανω... 
καί ήθελα νά τοϋ ομιλήσω...» — καί ά
μέσω; έτρεξα νά σά; τό είπώ, αΰθέντα  
μου... τώρα, νά γυρίσω εί; τή Σωσάννα 
καί νά τή ;  είπώ δτι θά ΰπάγετε ;

—  Ναί, παιδί μου ... άπήντησεν ό κ. 
Δεβεζαί, μετά προφανοϋ; συγκινήσεω;... 
τρέξε, καί έγώ έρχομαι άμέσω;.

Ώ ; είχεν είπή ό Νικόλα;, ή δυστυχής 
Σωσάννα ήτο βαρέως άσθενή;...

Ιδού δέ τί συνέβη :
Πρό τινων ώρών, χωρικό; τις, οΰχί έκ 

κακή; θελήσεω;, άλλ ’ άδεξίω;, έγνώρι- 
σεν αΰτή δτι ή τού συζύγου τη ;  άπου- 
σία δέν ήτο προσωρινή— ώ; έκείνη ένό- 
μιζεν — ά λλ ’ οριστική.

Ή ταλαίπωρο; Σωσάννα έμεινεν ώς 
κεραυνόπληκτο;. Έρωτα βεβαίως δέν ή 
σθάνετο πρός τόν σύζυγόν τ η ς - άλλ ’ άπό 
τή ; ημέρα; τών γάμων τη ;  ό δασοφύλαξ 
κατώρθωσεν ΐνα έμπνεύση αΰτή αίσθημα, 
δπερ, καίπερ ήρεμον, δέν ήτο ήσσον βαθύ. 
’ Αλλω; τε, έγίνωσκεν δτι ό Καλλιουέ τήν 
ήγάπα άχρι παραφροσύνης. "Αν λοιπόν 
έγκατέλιπεν αυτήν τοιουτοτρόπως, άν 
άπεμακρύνθη αΰτής τόσον προσβλητικώς, 
τούτο έσήμαινεν δτι τά μίσος καί ή περι- 
φρόνησι; είχον καταλάβη τήν θέσιν τοΰ 
έρωτος καί δτι έγίνωσκε πλέον άπασαν 
τήν αλήθειαν.

Περί τούτου ή Σωσάννα οΰδέ στιγμήν  
άμφέβαλεν. Έσκέφθη οτι ά Καλλιουέ έγί
νωσκε τό άπαίσιον μυστήριον, δπερ έκείνη 
θά προσέφερε θυσίαν αΰτήν τήν ζωήν της 
δπως άποκρύψη άπ’ αΰτοΰ. Ένόησεν 
δτι άπό τής στιγμής έκείνη; ήτο μόνη 
έν τφ  κόσμψ. Τότε ήσθάνθη τι διαροηγνύ- 
μενον έν αΰτή, όξύν τινα  πόνον, καί έπεσε 
κρύα καί άναίσθητο;, έπί τού πεπιεσμέ
νου χώματο;, δπερ άπετέλει τό δάπεδον 
τή ; καλύβη; της. Νέοί καί μάλλον άνέκ- 
φραστος πόνος έπανήγαγεν αΰτήν είς τάς 
αίσθήσει;' ό’ τε δέ συνήλθεν, συνεστρέφετο 
έν τα ΐ ;  ώδΐσι προώρου τοκετού. Οΰδείς 
ήτο έκεΐ ΐνα παράσχη αΰτή τά ;  αναγ
κα ία ; βοηθεία; Μόλι; ή δυστυχή; δι' 
ύπερτάτων αγώνων κατώρθωσε νά έκδυθή 
καί νά κατακλιθή.

“Εμεινε δ' έν τή κλίνη περιμένουσα. 
Ένόμιζεν δτι τά νήμα τή ;  ζωής τη ; είχε 
διαρραγή, καί δτι μόλι; θά είχε τάν κα ι
ρόν νά ίδή καί νά έναγκαλισθή τό τέκνον 
τη ;. Ό  θάνατος δέν έπροξένει αΰτή τρό
μον, άλλ ’ εθλιβεν αΰτήν ύπερμέτρως ή 
ιδέα δτι θά άφινεν ορφανόν καί έγκατα-  
λελειμμένον τό ταλαίπωρον πλάσμα, 3- 
περ έμελλε νά γεννηθή.

Κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν ό Νικόλας 
είσήλθεν έν τή καλύβη.

—  Ό  Θεός τόν στέλλίΐ ! άνέκραξεν ή 
Σωσάννα . . . Ό  Θεός έλαβεν οίκτον δι’ 
έμέ ϊ

Καί έψιθύρισε τοΰς λόγου;, οΰς ήκού- 
σαμεν τόν παΐδα έπαναλαμβάνοντα είς 
τάν κόμητα. Ό  Νικόλας ώρμησεν ώς α 
στραπή έκτος τή ; καλύβη;. Μόλις δέ 
έξήλθεν, ή ΰπερτάτη στιγμή έπέστη. Ή 
φύσι; έβοήθησε τήν απειρίαν τής νέας
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μητρός, και μετά Ιν τέταρτον τής ώρας 
ή Σωσάννα έκράτει είς τάς άγκάλας της 
νεογνόν, δπερ έσφιγγε τρυφερώτατα έπί 
τοΰ στήθους της καί κατεκαλυπτε δι’ α 
σπασμών και δακρύων.

Τό νεογνόν έκεΐνο ητο θυγάτριον.

Κ ατά την στιγμήν έκείνην, ή άσθενε- 
στέρα βοήθεια, ή άπλουστέρα νοσηλεία 
τής μάλλον άμαθοΰς μαίας, θά η ρ κ ο υ ν  ί 
σως νά σώσωσι την Σωσάνναν . . . τόσον 
Ισχυρά είναι ή νεότης καί τόσον άνεζαν- 
τλήτους πόρους έχει ζωής. Ά λ λ ’ ή δυ
στυχής ήτο μόνη . . . απολύτως μόνη . . . 
καί ήγνόει . . . Αί δυνάμεις αΰτής άπώλ- 
λυντο μετά τοΰ αΐματος, δπερ έρρεε διά 
τοΰ στρώματος καί μετέβαλλε τό ΰπό 
τήν κλίνην πεπιεσμένον χώαα είς άχνίζον 
καί υπέρυθρον τέλμα. Ή Σωσάννα κ α θ ί
στατο βαθμηδόν άσθενεστέρα. Η καρδία 
της έπαλλε βραδέως, μοοφκί αδιάκριτοι 
καί συγκεχυμέναι διήρχοντο πρό τών τ ε 
θλιμμένων ομμάτων της. Α ί χεΐρές της 
δέν γ)σθάνοντο σχεδόν πλέον τό σώμα 
τοΰ νεογνού.

—  Θεέ μου! . . . Θεέ μου ! έψιθύρισεν 
ή δυστυχής νέα . . . στείλετε αΰτόν γρή
γορα.

Έπί τέλους , έλαφρός κρότος ήκού
σθη έν τή καλύβγ). ΤΗτο ό Νικόλας.

—  Ό  αΰθέντης έρχεται, έκραύγασεν ό 
παΐς είσελθων . . . ’Ολίγη υπομονή . . . 
Είς ολίγα λεπτά είναι έδώ.

Παρήλθον έ'τερα πέντε λεπτά. Τό αίμα 
είχε παύσγ) σχεδόν ρέον' αί φλέβες τής 
δυστυχοΰς δέν περιείχαν άλλο... *Η ψυχή 
τής θνησκούσης έπλανάτο έπί τών χει- 
λέων της, ώς χρυσαλλίς έπί άνθους, δπερ 
έτοιμάζεται ν’ άφίσγ).

Ο κόμης είσήλθεν έν τή πτωχή κα
λύβγ].

[Έ π ετα ι συνέχεια].
Π α ν .  Π α ν α ε

X .  Χ Ρ ΙΕ Τ ΙΑ Ν Ο Γ  ΑΝ Λ ΕΡΣΕΝ

ΕΙΚΟΝΟΓΡΜΗΙΙΕΝΟΝ ΒΙΒΛΙΟΝ ΑΝΕΥ EIK0KQN
Έ σ π έ ρ α  β ΐχ ο α τ ή  π έ μ π τ η .

Χθές τήν νύκτα, μοί διηγείτο ή Σε
λήνη, έβλεπον έπί τίνος πόλεως τής Κ ί
νας' αί άκτϊνές μου Ιπιπτον έπί τών 
υψηλών καί γυμνών της τειχών, άτινα  
«χηματίζουσιν έκεΐ τοΰς δρόμους, άλλά  
αί πύλαι ήσαν κλεισταί, διότι τ ί  τοΰς 
μέλει τοΰς Κινέζους διά τόν έζω κόσαον ; 
Τά παράθυρα τών οικιών έσκέπαζον πυ
κνά παραπετάσματα, παντού έρημ.ία, 
μόνον δέ τά ιερά έφωτίζοντο καί Ιζωθεν 
ύπό ποικιλοχρόων κανδυλών.

Έκεΐ μέσα έθαύμαζον τήν πολυτέλειαν' 
πολύχρωμοι λαμπτήρες έφώτιζον τά  κα- 
τάχρυσα πλαίσ ια εικόνων παριστώντων 
τάς ευεργεσίας τών θεών πρός τοΰς αν
θρώπους' απέναντι δ’ έκάστης τούτων  
ΐστατο  καί χάλκινον πρόπλασμα τοΰ οι
κείου θεοΰ, ποό τοΰ όποίου ήτο έστημένος

βωμός κατάφορτος θυσιών, έζ άνθέων καί 
σφακτών ζώων δλα δμως αΰτά σχεδόν 
έχάνοντο έν μέσφ τών πολυτελών καί 
ποικίλων παραπετασμάτων καί σημαιών, 
άτινα  εφθανον σχεδόν μέχρι τοΰ έδάφους.

Ύπεράνω δμως τούτων δλων, ΐστατο  
τό άγαλμα τοΰ Φοΰ, τής μεγίστης θεό
τητας τών Σινών, ένδίΝυμένον χιτώνα  
έκ κίτρινης μετάζης, διότι τά χρώμα 
ταΰτο είνε ίερον παρά τοΐς Σίναις.

Είς τόν βωμόν τής θεότητος ταύτης  
έγονυπέ.τει νεαρός ίερεύς, δστις έφαίνετο 
βεβυθισμένος είς τήν προσευχήν του' ά 
ναμφιβόλως κάποιαν άμ,αρτίαν θά δ ι έ— 
πραζε, διότι αί παρειαί του ήσαν κόκκι- 
ναι, αί δέ υποκλίσεις του βαθύτεραι ή είς 
πάσαν άλλην περίστασιν.

Τι σοΰ έμελλε δυστυχή Σοϊ-Χούγκ , 
διελογιζετο, νά γίνγ); παπάς ! καλλίτερα 
θά ήτο δι’ έσέ νά εΰρίσκεσαι εκτός τοΰ 
ίεροϋ, έπί τών ήνθισμένων κήπων, παρά 
έδώ, μεταζΰ τών καπνιζουσών λαμπάδων. 
Πόσον εΰτυχεστερος θά ησο κατά τήν 
στιγμήν ταύτην, έάν εΰρίσκεσο έπί πολυ
τελούς τραπέζης ! Τόσον μεγάλη είνε ή 
άμαρτία σου, ώστε νά πρόκειται νά σέ κα
ταδικάσουν οί αμείλικτοι Θεοί ; Καί δ
μως τ ί  έπταιεν ό δυστυχής ; είχε θερμόν 
άκόμη τό αίμα' έγώ δμως έγνώριζον ποΰ 
έπλανάτο ό νοΰς του. Είς τήν άκραν τής 
πόλεως, έντός τής αΰλής ώραίου σινικού 
οίκίσκου έκάθητο ή λοζόφθαλμος Πέ ! ή 
γείρε τάς χεΐρας καί έτριζε τό άτλάζιον  
τής πολυτελούς περιβολής της' έμπροσθέν 
της είχεν έπί τίνος πλεκτού σκίμποδος ί- 
χθυοδόχην έντός τής οποίας άφηρημένη 
έψαυε δι’ άργυροΰ μικρού ραβδίου τοΰς 
χρυσούς ιχθύς' πέριζ της άνέδιδον μεθυ
στικήν ευωδίαν οί καμινίσκοι, οί ίασμοι, 
καί άλλα άνθη, ένψ έκείνη έζηκολούθει 
νά ρεμβάζγ)' ήτο λευκή είς τό πρόσωπον, 
άκόμη δέ περισσότερον »ίς τόν τράχη
λόν της' οί πόδες της ήσαν, δσον δύνασαι 
νά φαντασθνΊς, μικροί, τά δέ μεταζωτά  
σανδάλιά της τήν έστένευον' ά λλ ’ ή καρ
δία της έστενοχωρεΐτο άκόμη περισσότε
ρον' έζήλευε καί αΰτοΰς τοΰς ιχθύς, οί 
όποιοι ήδύναντο μίαν ήμέραν νά έλευθε- 
ρωθώσιν, ένώ έκεΐνος ποτέ'καί ό νοΰς της 
έπλανάτο είς τό ίερόν, άλλ' όχι διά τόν 
Φοΰ, έννοεΐς σΰ διατί ! Δυστυχής Πέ! καί 
καί σΰ Σοϊ-Χούγκ, άκόμη δυστυχέστερε, 
αί άκτϊνές μου σάς χωρίζουν, ώς τό ζίφος 
τών Χερουβείμ.

*

* ·
Έσπέρα ιΐχοστή ί·»τη.

Ιί>ου τ ί  μοί διηγήθη τήν έσπέραν τ α ύ 
την ή Σελήνη :

—  Ητο, λέγει, νηνεμία, τό δέ υδωρ 
τόσον καθαρόν, δσον καί ί  άήρ διά τού 
όποίου οΰρανοδρόμουν' άνευ κόπου πα;=- 
τήρουνθαυμάζουσα τά δάση τοΰ πυθαέ- 
νος τής θαλάσσης ! τ ί  παράδοζα φύλλα  
ποΰ έχουν έκεΐ τά δένδρα, οί κορμοί είνε 
πολυ παραδοζοτεροι άκόμη' αμέριμνοι οί 
ιχθύς κολυμβοΰν καί τσιμπούν τάς κο- 
ρυφάς των.

| Είς τήν ατμόσφαιραν έπάνω έπέτων

I πολυάριθμοι γλάροι' αιφνης^ό είς τούτων 
κατέρχεται μέ άστραπιαίαν ταχύτητα ,  
ολίγον κατ ’ ολίγον τήν μετριάζει καί τέ
λος ανοίγει τάς πτέρυγας καί ήσύχως έ- 
πικάθηται τού ΰδατος' έγείρει τήν μι-  
κράν του κεφαλήν,' καί τήν κρύπτει σχε
δόν πλαγίως μεταζΰ τών πτερύγων 
του, ένφ τό ΰόωρ βρέχει κατά μ ή 
κος τήν λευκήν του κοιλίαν' κάθεται έ- 
κεΐνος καί αναπαύεται, μόλις δέ τήν 
πρωίαν, δτε πλέον έκρύβην είς τά σύννεφα 
τής Ήοΰς, τόν είδα νά άναλάβγ) καί πε
ριχαρής νά πεταζνι νά φθάσγ) τήν ήδη 
πολΰ μακράν εΰρισκομένην συντροφιάν 
του -

X.

ΕΞΕΔΟΘΗΣΑΝ
Et to r e  Dom i n i c i  Η Ι1ΡΟΙΞ, οίχογενειαχόν δραμα 

εις πράξεις τρεις, μετάφρασις Γ ε ω ρ γ ί ο υ  Κ. Σ φ ή χ α  
μετά προοιμίου ύπό Σ π .  Δε-Βιάζτ )  ■ Τ ιματα ι δραχ
μής. Έ ν  ΖαχύνΟω.

Ό  ήμέτερος συνεργάτης χ. ' Ι ω α κ ε ί μ  Βα Λ αβ α τ η ς  
αγγέλλει τήν εχδοσιν τών Μ ΙΚΡΑΣΙΑΤΙΚΩ Ν , ώ/ 
τά περιεγόμενά είσιν :

Α' 'Η Καμπάνα τοΰ χωρίου μου,— Β' Μία περί 
τουά^ίου ’ Αμφιλοχίου παράδοσις.— Γ' Τό Ά ραβά- 
νιον — Δ’ Τό άπροσοόχητον μέλλο; η ε\ς ήγεμών τής 
Β λαχίας. — Β' Ή άλληλογραφία παρά τοΐς Μιχρα- 
σιανοΐς. — ΣΤ' Άρραδίον χαί γάμος εν Ίχονίω. — 
Ίΐ  Σχέψεις Μιχρασιάτου πεοί τής έν Τήνω πανηγύ- 
ρεως — Η' Ό  άπολι6ωθε)ς π ο ιμήν— Θ' Περί τοΰ I- 
χονίου — Γ Ό  άνθρωπος χαι 6 Λ έω ν.— ΙΑ' Ό  "Α
γιος Βασίλειος.— IB' Μεταλλεϊον του Ταύρου.— IΓ' 
*0 Νασοεδδ'ν Χ ώ τζα; — ΙΔ’ Σϊλίδες έχ τοΰ οίχογε- 
νειαχοϋ βίου τών έν Μιχρα Ασία Ε λλή νω ν. — ΙΕ' 
*Η ά η δ ώ ν— IΣΤ' Οί συνεταιριζόμενοι — ΙΖ' Ά π ό  
Ίχονίου ε\ς Κωνσταντινούπολιν. — ΙΗ' Μενδρεσίδες 
χαί Σοφτάδες. — ΙΘ’ Οί σεισμοί χατά τούς ’ Α σ ια 
νούς.— Κ' Έ πιστολα'ι δούλου "Ελληνος.

Τά Μ ΙΚ Ρ Α Σ ΙΑ Τ ΙΚ Α  άπαρτισΟήσονται έκ φύλ
λων τυπογραφικών 15  εις σχήμα 16ον, ή δέ τιμή αύ
τών ώρίσθη διά τούς συνδρομητάς έν μέν τω Έ σω τε- 
ριχώ δραχμάς 2 , έν δέ τώ Έξωτεριχώ είς φράγχα 
χρυσά 2.

Συνίροαηται έγγράφονται παρ’ ήμΤν.

Ε υ ρ ί β χ ο ν τ α ι  έν τ ω  Β ι β λ ι ο π ω -  
λε£ω ή μ ιώ ν  :

Φ ΙΛ Ο Λ Ο ΓΙΚ Α Π ΑΡΕ ΡΓΑ  

Θ ΑΦΕΝΤΟΥΛΗ

ΝΑΘΑΝ Ο ΣΟΦΟΣ
Μ ετάφραβις εκ τον γερμαιηκον  

Μ&τλ ι ΐ κ ο ν ο γ ρ α φ ί & ν

Τ ιμ α τα ι δραχ. 3 (;λϊύΟ. τα/οίρ.) άν;\ τη; άρχιχης 5.

Β'

ΤΑ ΚΡΗΤΙΚΑ
ΏδαΙ Α λ ν α ^ α ι ί .

Τ ιμώ ντα ι 8ρ. 1 (έλεύθ.τα·/υδρ.) αντί τής άρχικής 2.

ΑΛΦΟΝΣΟΥ ΔΠΔΕ

Ο Μ Ϊ Σ Τ Η Ρ Ι Ο Α Ι Ι Σ  ΓΑΜΟΣ
Τ ιματα ι δρ. 1,50  (^λεύθ. ταχυδρ.).


